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GENERAL MEETING OF B.E.A. 
An extraordinary general meeting of the- B.E.A. 

“was held at 14, Norfolk-street, Strand, London, 
on March 11, for the purpose of authorising the regis- 
tration of the Association. The two following resolu- 
tions were duly proposed and seconded, and carried 
unanimously :— 

That the resolution passed at the general meeting 
held at. the last annual gen, meral meeting respect- 
ing registration wnder the Industrial and Provident 
Societies Act. be and is hereby rescinded; and 
that this. meeting approves the proposal of the 
Council to-register the Association under Section 
23 of the- Companies’ “Act of 1867, with the title, 
* British. Esperanto: Association (Incorporated).” 

That the Memorandum and Articles of Associ- 
ation as -pre by the Council and: passed 
“by the.Board of Trade be adopted. 

“The discussion, of the above two: resolutions gave 
rise tothe’ following further resolution, which was 
also carried unanimously :— 
"|. That it be recommended that in order ‘to 

_ encourage full group representation a quid pro 
guo ‘po offered as an imducement: to become 

members of the B.E.A., and that the inducement 
take the form of a free copy of the journal for all 
group delegates. 

    

The Examinations Committee begs to 
‘announce that on Monday, April 22, at the Offices 
of the Association, 13, Arundel-street, W.C., 
will be held an Examination for the Preliminary 
Certificate, at 7 p.m., and on Tuesday, April 23, 
an - Ezamination for the Advanced Certificate, 
“ Atesto pri Kapableco” at 6.30 p.m. Ex- 
aminer : Mr. H. D. Lambert, B.A. Candidates 
should intimate as soon as possible their 
intention to be present. 

Notice is hereby given that a Meeting of 
the Council of tha B.E.A, will be held at 
the Offices of the Association, 18, Arundel- 
strost, London, W.C., on Monday, April. 

at. 6.30 p.m.
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i U LA “TRIA. KONGRESO. : A 

La Trio por La Tria konsilis, per la diversaj ĵurnaloj “La “Trio por La ria -advised “friends, through the 

“have faith” ; 

de la Esperantistaro, ke amikoj “ havu fidon,” kaj ni 

deziras danki ĉiujn, kiuj tiel afable skribis al ni por 

esprimi. sian aprobon de nia klopodado. Ni jam, 

„de tempo al tempo, celis doni kelkajn detalojn pri 

aranĝitaj kunvenoj ĉe La Tria, sed la tempo nun 

alvenis, kiam ni deziras doni provizoran programon 

“Kiom membroj de Kongreso loĝas tre malproksime 

estas tute necese frue prepari programon laŭ ĝenerala 

- plano, sed kompreneble multaj. aranĝoj estos poste 

-efektivigataj, kiujn ni esperas anonci iliatempe. ” 

Kvankam la oficialaj tagoj de La Tria estas 

Lundo, Aŭgusto l2a, ĝis Sabato, Aŭgusto V7a,ni esperas, 

„ke multaj amikoj venos al Cambridge je Sabato, la 

“10an de Atigusto. Tli tiam povos komforte loĝiĝi kaj 

koni iom pri la urbo kaj ĝiaj ĉirkaŭaĵoj antaŭ ol 

“komenci la laboron. . Ni aranĝos kelkajn neoficialajn 

kunvenojn por tiuj fruuloj Sabaton. 

Dimanĉon, la ilan de Aŭgusto, okazos Esperantaj 

'Dioservoj. Pastro J. Cyprian Rust, prezidanto de la 

Eklezia Komitato, jam preparis lertan tradukon el la 

: Angla Preĝlibro, kiun ni baldaŭ presigos kun kolekto da 

himnoj, kanteblaj laŭ tre konataj melodioj. Se 

kelkaj samideanoj havas originalajn aŭ tradukitajn 

himnojn kaj bonvolos sendi ilin por nia ekzameno, ni 

“danke enmetos ilin en la kolekton, se eble. [Kato- 

“likajn himnojn oni sendu al Abato Peltier, St. Radegonde, 

-apud Tours, France. Niaj vizitantoj povos fari 

promenadojn en la urbo kaj kamparo, sed. ni esperas, 

ke kiel eble plej multaj ĉeestos en la preĝejo matene. 

Lundon, la 19an de Aŭgusto, ofieiala akcepto de la 

Esperantistoj. okazos ĉirkaŭ la dua horo posttagmeze. 

La oficiala malfermo de la Kongreso okazos vespere aŭ 

en la Urbodomo aŭ en la Teatro, aŭ en la ambaŭ, se 

tion postulos la grandnombreco de la Kongresanoj. 

iumatene, okazos en la Urbodomo la ofcialaj 

agadaj kunvenoj de la Kongreso. La posttagmezoj, 

de mardo, merkredo kaj vendredo estas dediĉitaj al la 

kunvenoj de la. specialistaj “societoj, kiuj deziros 

“kunveni, kaj estas nepre necese, ke iliaj sekretarioj 

' frue sciigu nin kiom da kunvenoj ili deziras havi. 

La vesperoj. de murdo kaj ĵaŭdo estos okupataj de 

teatraj ludoj kaj koncertoj, kaj ni petas ke la prezid- 

antoj aŭ sekretarioj dela ĉiunaciaj grupoj bonvolu sciigi 

nin, -ĉu iuj el iliaj talentaj membroj ĉeestos. Ni 

intencas frue prepari la programojn de tiuj festoj, 

kaj.tre ŝatos internacian kunlaboron. Granda ekskurso 

~en la Ĝardenazi UrbotiY okazos posttagmeze je mardo, la 

13an, kiam estos speciala ekspozicio de “modelaj 

dometoj. Granda ekspozicio de “britaj sportoj okazos 

posttagmeze jo“ĵatido Aŭg: 15;kaj ankaŭ oni atidos la 

“ŝanĝ-sonoradon de. la famaj sonoriloj de GreatSt. Mary 

“preĝejo. Granda nokta substela festo okazos merkredon, 

“Aug. 14: Diversaj koncertoj,anglaj kaj internaciaj, kom- 

preneble die ekazos, kaj ‘la tute afero kredeble estos tre 

bkazos diflciala-ekskurso 'al Ely, kie lia Dekana Moŝto 
: afable proponas persone “konduki nin tra la katedralo. 

4 Vidu apartan artikolon en tiu ĉi numero. 

“memoritda. Unu posttaymezon—kredeble merkredon, 

various Esperantist journals, to and 

we wish to thank all who have so kindly written to 

express their approval of our work. „We have already, 

from: time to time, endeavoured to give some particu- 

lars of the meetings arranged at La Tria, but the time 

“has now come when we wish-to give a provisional 

programme. When members. of a Congress dwell far 

off, it is essential to prepare a programme as early as 

possible on broad lines ; but, of course, many addi- 

tional arrangements will later on be effected, which 

we hope to announce in due time. 

_ Although the official days of La Tria are Monday, - 

August 12, to-Saturday, August.17, we hope that many 

friends will come to Cambridge on Saturday, August 10. 

They will then be able to get comfortably housed, 

and learn something of the town and its environs 

“before starting work. We shall arrange some non- 

‘official meetings on Saturday for these early visitors. 

On Sunday, August 11, the Esperanto Divine 

Services will be held. The Rev. J. Cyprian Bust, 

Chairman of the Eccléstastical Committee, has already 

prepared an able translation from the English. Book 

of Common Prayer, which we shall: shortly publish, 

together with a selepbion of hymns suitable for well- 

known tanes. If any friends have original or trans- 

lated hymns and will kindly send them for examination, 

we. will thankfully include them in the collection, 

if possible. ‘Roman Catholic hymns should “be sent 

'to the Abbe Peltier, St. Radegonde, “pres Tours, 

‘France, Our visitors will -be free to walk about the 

town and country, but we hope that as many as 

possible will attend church in the morning. 

On Monday, August 12, the official reception of 

Esperantists will take place about 2 p.m. The 

official opening of the Congress will take place in the 

evening, either in the Town Hall or Theatre, or in 

both should mumbers require. Every morning 

the official Business Meetings of the Congress will 

be held, in the Guildhall. The afternoons of Tuesday, 

Wednesday -and Friday are devoted -to the meetings 

of the specialist groups which wish to meet, and it 

„is absolutely necessary for ‘their Secretaries to inform 

zis “hetimes how many meetings they desire. | 

The evenings of Tuesday and Thursday will be. spent 

in plays. and concerts, and we beg the. Presidents 

or Secretaries of each of the national groups, to kindly 

inform us whether any. of their talented members 

will be present. We intend to prepare the programmes 

of these performances early, and wall -greatly appre- 

„„ciate international help. A „great. excursion „to the 

Garden City will. take place on Tuesday afternoon, 

August 13, when there will be a-epesial exhibition 

of model cottages. “A- great exhibition’ of British 

. sporta will take place on Thursday afternoon, August 

15, and. also “the ringinĝ -of «the: changes: will be 

heard from tho~eelebrated. bells -of “Great St. Mary s 

Church. A grand night al: fresco: féte will be held on 

Wednesday, August 14... Various. concerts, English 

‘and (international of -eoŭrso, ill there be. held, 

and the. entire function. promises. to be. most 

memorable. OQn.one afternoon, probably Wednesday, .: 

will take place an. oficial excursion to Ely, where: 

fery. Revi “the. Dean kind y proposes ‘to 
guide us through the Cathedral, = i 

  

   

  

       



“iutage Ni intencas organizi interesajn ekskursojn 

sur la rivero kaj kamparo, kaj kelkaj firmoj permesos, 

ke Esperaŭtistoj vizitu kaj esploru iliajn magazenojn, 

k.t.p. Ĝiutage oni sukcesos trovi sufiĉo da farindaĵoj! 

- Granda Nacivesta Balo okazos vendredon, kaj ni tre 

insiste. petegas, ke ĉiu Kongresano venu ne fantazie 

-sed. hacie vestita. Pri tiu ĉi afero ni poste donos 

pluajn detalojn. La. oficiala fermo de: la Kongreso 

okazos sabaton matene, kaj kredeble le plimulto el la 

Kongresanoj tuj. forveturos Londonon per specialaj 

vagonaroj. 

Tiam la oficiala laboro de La Trio estos finita. Poste 

komenciĝos nova epoko, kaj la londonaj samideanoj klo- 

podos, sub' la prezido de riano Mudie, gajigi por niaj. 

amikoj ilian londonan- ĉeeston. Kredeble ĉiuj estos 

iom laciĝintaj sabaton, kaj pro tio nenia grava kun- 

venego oktzos, sed. ni permesos al niaj vizitantoj iom 

spiradi antaŭ: ol konduki ilin, la morgaŭan tagon, en 

la plej ŝatindajn el niaj allogaĵoj. Dimanĉo en Londono 

estas tre bona tago por viziti la Zoologiajn Ĝardenojn, 

Botanikajn Ĝardenojn en Kew, kaj Hampton Court. 

La muzeoj de pentraĵoj, k.t.p., estas malfermataj post- 

tagmeze kaj do-eĉ se pluvos,-oni ne devcs resti en lito. 

Tiaj ekskursoj kaj vizitoj daŭros ĝis la frua mateno de 

merkredo, Aŭg. 21, kaj la ĉefa kunveno kredeble okazos 

lundon nokte, en vasta salonego, en kiun. povos ankaŭ 

veni neesperantiĝintoj. 

La grandaj ekskursoj tra Anglujo komenciĝos 

merkredon, Aŭg. 21, kaj kelke da ili daŭros ĝis Atig. 27, 

je kin dato la rabatoj ceditaj de la fervojaj kompanioj 

finiĝos. Inter tiuj ĉi ekskursoj estas vizitoj al Strat- 

ford-on-Avon, Warwick, Oxford, Kimrujo kaj, eble, al la 

laga Regiono Angluja. Jen skeleto de niaj planoj. 

Ni esperas, ke la Kongresanoj aprobos. Pri la 

multaj detaloj kaj kunvenoj. poste aranĝotaj—inter 

kiaj estas festo proponita de lia Urbestro Mcŝto en 

Cambridge, kiu kun kelkaj aliaj eminentaj personoj, 

deziras akcepti nin—ni poste donos sciigojn, 

Al ĉiuj oficialaj kunvenoj la Kongresa Bileto rajtigas 

la eniron. Post longa pripensado, La Trio decidis, ke 

la prezo de tiu bileto estos po la duono de la ĉefa ora 

monero de la. diversaj landoj, el kiuj venos la Kon- 

gresanoj. Ekzemple, Angloj pagos 10 ŝilingojn, 

Francoj 10 frankojn, Germanoj 10 markojn, Rusoj 5 

rublojn, Svedoj 10 kronojn, kaj Amerikanoj $24, k.t.p. 

Personoj malpli ol deksepjaraj pagos nur la kvaronon. 

Ordinare ĉe gravaj kongresoj la kotizaĵo estas almenaŭ 

la duoblo de tiu, kiun ni elektis, kaj certe neniu povos 

prave pretendi, ke la kosto estas tro granda, kiam oni 

konsideras la rajtojn kiujn ĝi donas rilate al fervojaj 

rabatoj, kunvenoj, ekskursoj, kaj tiel plu. Oni ankaŭ 
deyas “ne forgesi la gravan deficiton, kiun' postlasis 

la Ĝeneva Kongreso kaj konsenti, ke deficito post la 

Tria ne estus tre kuraĝiga afero aŭ por la Kvara, 

aŭ. por -Esperanta. progresado mem. 
Amikoj, do Tiavu fidon, helpu nin kaj venu! Ni 

pleno. fidas, ke ĉiuj estos kontentaj. Oni jam ofte 
skribas al ni pri la kredebla kosto de la loĝado kaj 

manĝado en Cambridge. . Estas iom frue fari anoncojn 
pri tio, sed ni intencas dividi niajn ;klentojn—t.e. la 
Esperantistojn, kiuj deziras, ke ni trovu por ili kom- 
fortajn. loĝejojn kaj zorgu -pri iliaj manĝoj—en tri 

“klasojn. „= Em so, 

Unue estos tiuj personoj; kiuj deziras loĝien hoteloj, 
loĝejoj kun nutraĵo kajla pli karaj apartementoj. 
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- Wo. intend to organise interesting daily excursions 

con the river and into the country, and"some firms will 

allow Esperantists to visit and examine their work» 

shops, &. Every day we shall find ample to do. 

A grand National-Costume Ball will take place on’ 
Friday, and we urgently beg all Congressists to come, 
not in fancy but in national costumes. Concerning 

this we will give particulars later, The official closing 

of the Congress will be on Saturday morning, and the’ 

majority of members will thereafter journey to London ' 
by special trains. ' 

“The official work of La Trio will then be over. . A 
new era then begins; and London friends will endeavour, 
under the presidency of Triano Mudie, to make our 
friends' London stay a gay one. All will probably 
be somewhat tired on Saturday and thus no important 
meeting will take place, but we shall let our visitors. 
breathe awhile, before taking them on the morrew 

to ‘the most delectable of our attractions. Sunday 
in London is a very good day to visit the Zoo, Kew 
and Hampton Court. The numerous museums of 
painting, &c., are open in the afternoon, so that even 
if it rain, we shall not have to stay in bed. Such 
excursions and visits will last until the early morning 

of Wednesday, August 21, and the main gathering 
will probably be held on Monday night, in a large hali 
into which non-Esperantists will also be admitted. 

The great excursions through England will begin on 
Wednesday, August 21, and some of. them will last 

until August 27, on which date the rebates on 
railway tickets terminate. Among these excursions 
will be visits to Stratford-on-Avon, Warwick, Oxford, 

Wales, and possibly to the English Lake District. 
‘Here is a skeleton of our plans. We trust that 

Congressists will approve. As to the many details 
and meetings still to be arranged—among which is 
a féte proposed by the Worshipful the Mayor of Cam- 
bridge, who, with some other eminent persons, wishes 

to welcome us—we shall give particulars later. ‘ 

To all official meetings the Congress Ticket will give 
right. of entry. After long consideration La Trio 
has decided that the price of this ticket shali be the 
half of the standard gold coin of the different countries 
whence come our members. Thus Britishers will pay 
10s., French 10 frs., Germans 10 m., Russians 5 rab., 

Swedes 10 kr., and Americans 24 dollars, &c. Persons 
under. seventeen pay one-quarter price. As a rule, 
at great Congresses, the subscription is at least double 
that which we have chosen, and certainly no one will 
be able to say that the cost is too great, after consider- 
ing the privileges it gives in reduction’ on railway 

: tickets, meetings, excursions and so forth. One must 
also remember the heavy deficit which remained after 
the Geneva Congress, and admit that a deficit. after 

: La Pria would not be encouraging either to La Kvara, 
or even to Esperanto progress itself. . 
‘Let our friends, therefore, have faith, help us, an 

come. We have perfect faith that they will be satis- 
fied. We have often been written to- concerning 
the probable cost of living in Cambridge. It is prema- 
ture to make announcements on this matter, but we 
intetid to divide our clients—i.c., the Esperantists who 
wish us:to: find them comfortable rooms. and to. look 
after their meals—into three classes... 

Firstly; those petsons who- wish +o lodge in hotels, 
boarding houses, and higher priced oan



64 THE BRITISH 

“Due, tiuj, kiuj elektis loĝi en la ordinaraj 
loĝaĵoj-—kiuj estas tre komfortaj kaj kutime -estas“ 
okupataj de la universitatanoj. 
“Trie, tiuj, kiuj deziras, ke ni ne zorgu pri iliaj 

manĝoj kaj kiuj deziras loĝi komforte, sed kiel eble 
plej malkare. MHodiati ni anoncos nur pri la Klaso B 
(la dua), kaj sciigos, ke ni havas la provizoran intencon 
eldoni libreton de biletoj, kiuj estos akceptataj ĉe niaj 
oficiale rezervitaj loĝejoj por lito-kaj-frua-matenmanĝo, 
kaj por tagmanĝo kaj por vespermanĝo—akceptebla ĉe 
la “Corn Exchange,” la plej granda konstruaĵo en 
Cambridge tute -proksime -de la Urbodomo, kiun ni 
aliformigos en grandegan manĝosalonegon, en kiu ĝis 
unu milo da personoj povos ĉiatage kune manĝi. La 
kosto de tiu biletaro estos proksimume 50 frankoj 
(kredeble iom malplie), 

. Kiaso A estos plimultekosta, kaj Klaso C malpli. 
Kiam estos eble ke ni faru deŝnitivajn anoncojn pri 
Klaso -B, kaj eldonos kotiz-paperojn, ni esperas povi 
efektivigi la dezirojn de ĉiuj klientoj, se ili bonvole 
klarigos ilin al ni. 
„ De Aprilo la 15a, S-ro. W. W. Mann, antatie sekretario 
de la Pariza Presa Societo, fariĝos nia belpanto kaj 
klopodos por kontentigi ĉiujn demandantojn. - 
„Triano Pollen forvojaĝis Egiptujon en Januaro kaj 
nun estas en Hindujo. Li. faras eksterordinaran 
propagandon en tiuj orientaj landoj, pri kiu ni esperas 
presigi detalan raporton, kiam ni havos iom pli da 
spaco je nia dispono. . 
. Ŭiujn Esperantistojn korege salutas, 
ks La Trio ror La Tri. 
_ 13, Arundel-street, London, W.C. 

_GuARAWTEES RECEIVED Fesrvary 15 to Marcu 14, 191 ; 
G. Ledger, £10; Miss E. O'Brien, £10; Lloyd Owen, M.D,, £10;. Miss. M. 

Mrs. E. A. Tilby (Plymouth. Group), £10;. J. F. Treverton,. £10; 

K. D. H. Dubash, £15; 
Reeve, £10; 1J. A. Thill, £10; 

ESPERANTIST 
“Seĉondly, those who have decided: to stay in the 
ordinary lodging-houses, -which are very:eomfortable,: 
and are usually occupied “by members of. the’ 
University. . . TA 
-“Thiedly, those who.wish us. not to look after their 

meals, but who wish to lodge comfortably, but as 
cheaply: as possible. We shail to-day treat Class B, 
and beg to intimate that we have the provisional 
intention of issuing books of coupons. for: :bed and: 

' light breakfast, acceptable in lodging-houses officially 
reserved by ourselves,’ and. for iunch and dinner 
available in the Corn Exchange, the most commodious 
building ‘in Cambridge (adjacent to the Guildhaŭ), 
which we shall transform. into a. great dining-hall in 
which tip to a thousand ‘persons can dine together. - 
The price of this-book of coupons-will be approximately 
£2, probably less. a Loe 

Class -A will be more expensive, and ‘Class C less. 
When we are able to make definite announcements 
as tegards Class B, and have ‘issued membership 
application forms, we hope to be able-to carry out the 
wishes of all our friends, if they will kindly acquaint 
us with them. From April 15 Mr. W. W.-Mann, 
formerly: Secretary of the Presa Societo (Paris), 
will ‘be our’ Assistant, and -will -endeavour to 
satisfy all inquirers. Triano Pollen. left: for. Egypt 
in January, and “is now in India. He has ‘effected 
remarkable propaganda work in these Eastern lands; 
of which we hope to publish a detailed report when we 
have ‘more. space at our disposal. All Esperantists 
are cordially greeted by La Trio por La Tria, 13; 
Arundel-street; Strand, London, W.C. set 

1907.—Brought forward, £1,330; R.. Tata, £100; 

total, £1,515. The Trio most heartily thank all guarantors. 
..: La venontan monaton ni intencas presi nomaron. de la Donacintoj. 

  

  

“A SPECIOUS BAIT.” 
In the February number of L'Esperantiste, B-ro. de ... 

Beaufront has an able article entitled “Tre. bela 
tromplogilo ”. (a specious bait). In. it he exposes the 
deceptive character of certain new schemes for an inter- 
hational language, which, as an inevitable result of the 
growing success of Esperanto, appear from timeto 
time. in ever-increasing numbers, and, we may add, 
disappear after. their first fizzle like the proverbial 
rocket-stick.'| The author shows: how -he could, were.” 
he so minded, hoax the public, and especially the 
learned class, with one-or éven several sehemes of this 
kind, which he could elaborate in the course of a few 
months, and which the majority of persons would at 

would do by submitting specimens of his “ languages,” 
which could: be-read at aight and without reference toa 
vocabulary. The. more learned “the “person | whose’ 
opinion was:sought, the easier would be ‘his deception, 

once. declare to be better than Esperanto. ‘This ‘he: 

ŭnless he happened to have reflected upon the truo 
principles of international language.  -—--. a 
Certain. root-words are. necessary for the ground- 

work of a language, and these should be so selected. as 
to ‘possess in the highest degree the character of inter- 
nationality. But this is not equivalent to saying that 
every international word should be forthwith added to 
the vocabulary. We have, fer instance, in Esperanto; 
the radicals long-, fort-, rié-, and a-large number of other 
words which admit of opposites. Having learnt this 
eategory, the Esperantist can at once form the opposites 
and thus save burdening his memory-with a fresh list, 
such asbrev-; debil-, pour- and so forth. But the schemer - 
who caters for the acconiplished linguist would annex 
the whole category of opposites in order to save his 

linguist (who, by the way, bas less need for a koy-. 
language than other folks) the trouble of learning that 
mal means the opposite of ; and-in doing.so be imposes. 
on the non-linguist; that is, on the great majority, the 
labour of learning’a large number of unnecessary words 

   

   



a "TRE BRITISH ESPERANTIST. 
The advantage in simplicity secured by the prefix 

mal is considerable, and «similar, advantage. is on the 
_ side of Esperanto. with regard to. the feminine suffix 
tn, and indeed to all the rest-of the thirty affixes. 
By its great power of word-building; which it uses in 

. preference to wholesale and indiscriminate importation, 
Esperanto no$ only increases its simplicity for the 
learner. by diminishing the number. of words which it 

‘is necessary to learn, but-also Hberates for other uses a 
„vast fund of convenient international roots. Thus, 
by the practiee of philological economy, we-are enabled 
to express. by different forms the various meanings 
which in the natural languages are often loaded upon 
a single word.. Take as an instance the English word 
““humanity,” which means the quality of being human 
(homeco), mankind collectively (homaro); the quality 
of being humane (humaneco) ; "and bear in mind that 
this is by mo means an isolated instance, but only an 
example of. what' constantly: presents itself to the 
observant student, and the reasonableness of Zamen- 
hof's 15th rule will at once become apparent. 

The international language» serve the whole 
of the civilized human race as a necessity of their 
civilization, and should not merely be a curious toy 
for: those who have the leisure, the material resources 
and. the. intellectual ability necessary for becoming 
linguists... Simplicity and precision: are essential 
qualities:; .and these.cannot be arrived at by any 
language-scheme which, aiming chiefly at immediate 
comprehensibility for those who are already well 
versed in foreign languages, adopts indiscriminately all 
international words with their traditional complica- 
tions of diverse meanings. 

I | A. E. W. 

  

ESPERANTO AND. THE CHRISTIAN 
| ENDEAVOUR SOCIETIES. 
In its last meeting, the. European Council of the 

Society of Christian Endeavour hesitated as to the 
language in which the European Christian Endeavour 
should be published. There was a division of suffrage 
between Esperanto and English. Finally, however, it 
was decided that. English should be adopted, at least for 
the present. But personally I have many reasons for 
supposing that this decision was by no means ultimate ; 
yes, the more I think of it, the more I recall the ex- 
periences of our last World’s Convention, the more 
Tam convinced that we must at length adopt Esper- 
anto as. our °C. E.. international language,-and.conse- - 
~quently that our paper should be published in Esper- 
anto; “This opinion is not mine only, it is professed 
by many. leading Endeavourers; and. it is because 
‘of this that I intend to reserve in each number an 
Esperanto column in which information about Esper- 
anto and in Tuperanto will “be “published. - Of course, 
if we finally publish this paper in that language, you, 
dear reader, and TI also, would. be obli ed t to master 
Dr. Zamenhof's language. Allagree, however, tbat this 
is not. a difficult, task, and. Messrs. Dutton, Wells, 
“Stanley P. Edwards and others have given proofs 
of it... What-joy. when. we shall be able to understand 
each other in the same tongue: without-any translation ! 
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But. as this, for many of you, means a new task, I 
should be obliged if you. would let me know your 
opinion concerning it at your earliest convenience. 
~HE this opinion ‘prevails, then one “of the bars of 

iron:”’-of the promise will be cut-in sunder and we shall 
be‘nearer “the hidden riches of secret places.” = 

l Cu. BRIQUET, Cit6 4, Geneva. 

“I am interested in the paper European Endeavour, 
and shall be glad to see it in its new international form 
I believe the ideal thing would be to have it printed 
in Esperanto, which would' not only'be cheaper than 
setting it up in three or four languages, but would 
certainly command a much larger circulation. I see 
in the .C.E. World that Dr. Clark tells of meeting 
in one town in England over 100 Endeavourers who 
were learning the new language ; in America hundreds 

- are taking it up; and T feel sure that very many of 
those who are now studying the language would sub- 
scribe for a paper—ŝhe only Christian paper in the 
world—published in Esperanto. Not only would 
subscribers be found ready to take it in, but the reflex 
influence of reading aĥont European Endeavour 
would create a greatly increased interest, among 
British and American readers, in the work on the 
Continent. . 

The only objection to, the above is that some— 
perhaps most—of the leaders do not understand. and 
cannot: read Esperanto. This difficulty will first’ be 
got. over when an Esperanto paper is started. Those 
interested in the work will devote a few hours’ study 
to the subject, and in a week or two they will be able 
to tead ‘the language. The experience of all who 
have tackled the subject is that Esperanto is easy to 
read. The incalculable benefit of a paper in an inter- 
national language would surely greatly outweigh such 
initial difficulties. 

I venture to make this suggestion and beg you will 
think it over. R. 8. ANDERSON 

UNU SEKVINDA EKZEMPLO. 
Jam antaŭ la Kongreso en Ĝenevo, kelkaj anoj 

el niaj Societoj por Kristana Agado interesiĝis je Esper- 
anto, dank” al fervora propagandado de S-ro. Pastro 
Horace Dutton. Dum monato Julio ili lernis zorge la 
novan lingvon kaj sekvis specialan kurson de S-ro. 
Edmond Privat. Cela Kongreso la lingvo internacia 
jam ludis sian rolon kaj en speciala kunveno prezidita 
de-S-ro. Rev. Clark, delegitoj ĉiulandaj «decidis reko- 
mendi la lernadon de Esperanto al ĉiuj Societoj de la 
tuta mondo, kaj espereble oni ĝin uzos en la venontaj 

Kongresoj. 
Sed por bone scii la lingvon, oni devas ĝin utiligi kaj 

praktiki. Por tio tre bona estas korespondado en 
Esperanto inter diverslandaj kamaradoj, sed ankati 
tre bona estas la maniero uzata de la Ĝenevanoj, kiuj 
fondis. sub la prezidado de S-ro. Pastro Ernest Sauvin 
sskcion de niaj Societoj en kiu oni nur parolas esper- 
ante: “Jam kelkaj kunvenoj okazis, kaj en ili oni faris 
vere utilan kaj benitan laboron. Ni konsilas al niaj 

: ĉiulandaj „kamaradoj imiti tiun ĉi ekzemplon kaj 
fondi tiajn societojn por studadi la novan lingvon de 
la Kristanaro ; ĉiujn eblajn informojn donos volonte la 
sekretario de la eva sekcio: S-ro. Dupertuis, 
studento, Avenuo du Mail, Genĉve (Svislando). 

ri =eFvom “ BHuropean Ohristian Endedvour.”
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CHRONICLE. 
London. —The:London Esperanto Club:is endeavour- 

ing to carry out its programme of fortnightly visits 
to museums, &c., as a preparation for the business. of 
guiding their guests when they come to London in 
August. The general arrangement is that a visit is 
“paid to the museum chosen, in order to plan: out what 

can. be -best done in the shortest time, and an adjourn- 
ment is then made to the Hustace Miles Restaurant for 
tea, and a general discussion (in Esperanto) of the 
suggestions of those present, Mr. Cowper and Mr. 
Torpey being the kind friends who do most of the 
work. ‘The ballot papers for the group - delegates 
to the British Esperanto Association were counted on 
“Mareh 15, and the names of those elected will be found 
in another part of the:magazine. Friends are reminded 
that the Club micets every Friday, at 6.30, at St. 

: Bride's Institute, Bride-lane, Fleet-street, where 
‘visitors.. are: gladly -weleomed. On March 23, 
there was-a. largely attended social meeting, which 
_appears-to have been much appreciated. Songs were 
- given by Misses Farnes and Minch and Mr. G. Cox, 
..a humorous dialogue in Esperanto by Dr. Alexander 
and Mr. Milburn, and a monologue in character by 
Mr. Hulme. Mr. H. B. Mudie made an interesting 

-speech on the arrangements for the visit of the Con- 
gressists to London. Dancing was carried on to a late 
hour. Thanks are due to Mr. -Croxford for kindly 
“managing the whole affair: The. weekly Sunday 
afternoon meetings at-the Natural: History Museum 
will. -be. continued until further.notice. On Saturday 
afternoon, April - 27, Dr. and: Mrs. Fuller, of 
Woolwich, have kindly ‘consented to make 
arrangements for the meeting of Esperantists and 
their friends in Greenwich Park. Meeting-place, 
.Painted Hall in Greenwich Naval College, at 3 o'clock, 
‘entrance at side gates. of College. L.C.C. trams from 
-the .Embankment. Nearest Stations: Maze Hill 
(S. E. R.), Greenwich Park (L:C.R.). Tea at Rangers 
Lodge, Greenwich, Park at 4.30, at 9d. per head. 

Let no one forget the big meeting on the tith 
at Munt's Hall, Clapham Junction. Bring as many 

-of your non-Esperantist friends as. possible and 
‘come early. 
„An-Easter fonventjon.—A number of Esperantists 
“associated with the National Clarion Cycle’ Club 
“have arranged to ‘hold an Esperdnto Convention in 
connéction with the. Easter Meet of the Club at Mat- 
Jock, Bath; and invitations have been issued to the 
5,000 members to-this effect. The attendance at last 
year’s Club Meet at Warwick was 1,500, and as this year’s 
is anticipated to be at least equally successful, the 
international language should receive..a considerable 
amount of support as the result of this novel move... A 

.Whiteun Meet. is' being arranged for 

‘associated with the “Clarion” might emulate the 
example of Matlock, and so add to the interest of the 
“southern gathering. 
5 Bristol. —Good propaganda work has been done by 
_ fhe society here, during the last two months. Hundreds 
of “ Whole of Esperanto for a Penny,” have been sold, 

“and although the society has derived no direct benefit, 
“members ~aro ‘continually giving reports. of ‘indepen- 
dent” groups having been formed, “besides. studonta 

„o and others. learning: ‘the language ‘privately. “What 
",” „may “be considered: the greatest success: since: the 

society wae formed is that The Bristol Weekly, Mereury, 
'' a“benny.paper with a wide cireulation throughout the” 

West, has consented to publish every week an Esperanto: 

“possible. 

n ] Dunmioow, in ' 
Basex, and we suggest that London Esperantists. 

‘THE BRITISH HSPERANTIST. 
«paragraph. It.is probable that a course. of lessons 
_ will be published. shortly. Both the ‘paragraphs 
and the lessons will ‘be contributed by the society. 

-Tb-is hoped that all Esperantists, especially in the 
‘West, will give the above mentioned journal their 
ready. support. vr : ~= 

Handforth.—The “ Clarion’? Group. give notice..of 
“discontinuance of their classes during the summer 
‘months. - Bach. of ‘its. members being cyclists they 
prefer. the open air.;. but we think. thet-we need not 
remind Mr.. Kidd, who himself rides twenty miles to 
the class, that instruction’ in Esperanto ĉan bo im- 
parted quite as well, if not better, on the wheel than 
round ‘the table. , Po UJ 

Rhos (North Wales)-—On the occasion of ‘the pre- 
-sentation of an illuminated address—ia Esperanto— 
to their president. on February 25, this group carried 
out a very pleasant musical evening, during which 
no less than twelve of the: members spoke in Esperanto, 
ineluding one newly joined: recruit, who rattled off in 
fine style the sixteen. words he knew best..-- - : 

Newcastle-—A General Meeting. was held -on 
February 15, with a view to the reorganization of the 
Bociety. . Mr. A. Christen, lato. of Aberdeen, and an 
enthusiastic Esperantist of long standing, has con- 
„sented to act as president.- The members meet .on 
Wednesday and Friday evenings at rooms in Star 
Buildings, Northumberland-street, kindly placed at 
their disposal by Mr. Christen, and have arranged 
classes both for ‘beginners: and. the more advanced. 
Also on Wednesday afternoons ‘a: ladies’ class -is «eon- 
ducted under the able supervision of Miss. Blanche 
Barber. “The: Roniiranie, commenced. last. year; .has 
roved a decided success.and in the hands-of the new 
ditor, Mr..R. W-. Eland, still. better results‘appear 

The direct result of the excellent propaganda 
work of this society is evidenced by the formation of 
several groups in local towns. 

‘Luton.—A meeting was. held at the Commercial 
College on March 15, W. T. Lye, Esq.,.J.P., in the 

. chair, to discuss the formation of an Esperanto Club. 
The local ‘newspapers were. well represented... and 
several teachers, clergymen, and local commercial 
men were present. The outlook is very promising. 
“Leeds.—-The Society wishes it known that: anyone 
-desirous of hearing Esperanto spoken will be ‘heartily 
welcomed -at.Thoresby Rooms, 10, Park-street, every 
:Monday and Friday.. ; 7 l? 

Harrogate. —The Secretary reporis ~a. very. sabis- 
„factory attendance .of the group members during. the 
season, and specially directs attention: to .the. junior 
-class,. ages ranging from nine to fifteen years, one 
of Whose members has published the first number of a 
monthly magazine entirely in Esperanto. “This group 
“has carried through four very-successful sovials during 
"the winter. - = Pe 
“GQatesheaŭ.-—The Esperanto Society here, now ina 
“Bourishing -eondition, was formed early. in’ December 
:last;as the resultof a lecturo on‘ Esperanto,” delivered 
in Unity: Church, by. that earnest and indefatigable 
“worker, Mr. C.'8. Pearson,-of“North Shields, to whom 

: Esperantista on the whole of. Tyneside. are “greatly 
= indebted for his labours on their-behalf, “A comfortable 
“roem. has been secured.in whieh: to hald the meetings, 

:~and the Rev. Ĝ. A. Ferguson and Dr. Arthur “Green 
“ate instructor and Prosident respoetively. Tt:may 
bs mentioned that on ““ Peace Bunday,” Mr. Ferguson 

=«proachad to a large congregation on tholmportanoeofa 
“universal: language in thb-promotion. of international 

„with reference, of-eburse,to-5 anto. i l 
“Liverpool -~~Ou Mazeh 13; insteadefihe usi 

at the University, ‘the members, -of the     
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few friends met-in. 6, Gollquit-stroet; and. took part i ina deacon’ Wy ne, ‘D.D.,-who is an expert Esperantist, 
programme “of exceptional iviterest. Every item presided. roke of the generally: animitted necossity 
was putely in Esperanto-—songs, recitations, charades— for sn mlornati ona] language, ‘which he showed niust 
end couch wae the obiginal compositiqn ofthe performers 
themselves notably, the charades, Mr:.G. Dv Lewis's 
Sniusing song “Ling de Molenaar,’ and Mr. Griffin’s 
adaptation of the humorous old ballad, “ Vilkins and 
his-Dinah.”. The -various classes held. by Miss M. L. 
Jones and Mr. Villago continue. to be „well attended, 
‘and the. conversational class under the direction of Mr. 
6. D. ‘Lewis is‘highly a ppreviated. The.club will not 
“meet again unti! April 9, for which date there will be 
‘organised a discussion in Esperanto on some topic of the 
day. The vice-president, Mr.°d. M. Dow, lectures and 
‘writes forthe eause with -untiting zeal: Ho has been 
invited bythe. local Turkish ‘and: Persian Consuls to 
deliver an . address on Esperanto at the Mosque on 

' April 3: : The Liverpool: Club :eommittee intend. to 
issue notices concernizig' the. forthcoming lecture to 
Jocal members of the Consulate Service generally. 
Keighley. —With an attendance .of ninéty-cight, a 

rvery pleasant .evening was. spent by the. society on 
February. 19,-on the occasion. ef theig reunion and 

social, “Mr. Hoskisson, ‘of Wakefield, : “presiding. Mr. 
“Joseph Rhodes delivered a most interesting speech in 
“Esperanto .on. the subject of the second . congress, 

-, "Vendering “his theme, the more “delightful by lantern 
” ow: of the. . photo akon by himself on- that 
“‘@eeasion, the slides: Having’ “been prepared by Mr. 

„Caŭ, a mnombor :ofgthe.: sgroup.. “Several “Esperantist 
“friends troj hipley, Bradford, and Oakworth: were 

         

   

   

  

.“ Slllinbirĝh. This. society, ate: their meeting ‘on 
- TMareh 8; stecĉived a- visit “from that fervert pro- 
:“iagandist, Mr, James 'Blaikio: M.A; F.B.E-A., secretary 
~i he Most Norwood, Spciety.. -Mr. Blaikio is ar London 

5 ative: o dinburgh, and«=deeply imbued 
sx with ‘the, “ venforvidurs ingenium .Scotorum.” It 
= kura, he remarked, 8i gto the largely- 

aa ou p. mesting, that’ the "Esperanto move- 
peo shi be strong in Scotland, for two Scotsmen, 

it’ Thomas Urquhart and David Dalgarno, ‘were the 
Lu splerieers: of international language. ‘In. dignified and 

‘eloquent. Esperanto he spoke for -half-an-hour ‘to the 

  

  

  

   

i great. -enjo t fall „present. A. vote of thanks 
was cordially given, on. the motion of Mr. J. W. D. 
Kirklani ae secretary of the Franco-Scottish | Bociety, 

ded: by Mr. James Ford. The members sup- 
; musically “by singing,” “Li “estas bonegulo, 

onsentas ĉiuj ni.” Me. Blaikie did the - society the 
oar of dedicating to.jt-an al ‘song entitled 

““ Esperanto,” the rausic -being by Mr..F. M. Saxton, 
“ ‘Buxton ; the:-words of which we would have liked to 
inckude.. ‘did space; permit. “In addition to address- 

i “the ‘group meeting, Mr. Blaikio spoke to the now 
mentary ‘class’ of ‘sixty members taught by Mr. 
arden, and. the advanced class of forty members, 

“ondueted | by Mr: Elaŭson. Pa his address, guter alia, 
Mr. Blaikie fe pointed gut the great. desirability: of:abtain- 
‘ing not ‘only an international language, :but also -an 
tp sal apron of: owe and measures, and 

ŝ ‘ 88. (6 only possible inter- 
6 sm is the only 

f ‘weights and mieasures, 
ted “by all Esperantists. 
petition to Parliament 

adoption of tho-metrio Syatero 
idembers of the-society: 

Ame g of Hsperantists, to ‘which all 
i one in the o subject ofan International Language 

“vero: dnvited, “was held on :March 9,-at the:rcoms. of 
the Modern Languages ‘Bocioty. The. Meme: ~Aroh» 

  

    

    
    

    

    
  

         

  

   
   

‘pea, notitral one, “He-drew attention not only to the 
facility, but also to the ‘richness of Esperanto, and 

he‘ coriclided ‘a most impressive. address: by 
referring to ‘the peculiar power Esperanto seemed ‘to 
possess of drawing people. together. ‘The following 
speakers ‘also addressed the meeting: Messrs. Wilson, 
BA; Egan and Dunlop, who spoke in English, and 
Messrs. Douglas, Blackham, F.B.E.A.,and White; who 
spoke in Esperanto, avhich. was much appreciated, 
and well understood. by a number oi “those present. 
It was announced that the Modern Languages Society 
had. decided to include Esperanto as an item of their 
programme, and that an Esperanto section would be 
immediately formed, full. articulars of which. could be 
obtained from.the.Hon. Sec., No. 28, Westland-row. 

: Loughborough.—On February 8, Secretary Mr. W. 
Stanley. spoke on Esperanto at a meeting of teachers; 
and‘on February 15, at a meeting under the presidency 
of Mr. J. Upton, B.A:, before an audience of 200, 
Mr.H. W. Cook convincingly ‘demonstrated the utility 
of ‘Esperanto.as.an international ‘language, and. the 
difficulties-that- precluded the adoption: of any existing 
tongue ‘to. that purpose, giving various. examples .of 
the construetion,. the: simplicity and: fexibility of our 
language... A vote of thanks waa proposed by.Councillor 
B.B. “Barrow, „president; of the Education € Committee, 

and seeonded -by the Rev. 8. W, Wigg. 
Caxton: ~The first. social was very success- 

fully carried ‘through on March 11, at the.rooms of the 
Polyglot Club, with: a very interesting . programme 
entirely. in “Esperanto. New. members were. gained 
and: literature sold. readily. This group unquestion- 
ably ŝlls a. very important. role in our forward move- 
ient. Given every London compositor an Esperantist 
and much help will be afforded us. The energy of the 
secretary, Mr. 8. R. Marshall, is well shown by. the 
contributions. appearing frem time to time. in the 
British Printer and the Cazton Magazine. 
Shester.—-An imtermecting of the various classes 

was.made on February 9, when by confining the con- 
versation slmost entirely to Esperanto, and by the 
gamo of “ ” much help. was afforded 
the bono in mo acquirement of the lan, : Also 
on. February. 20, the group celebrated the first annual 
testing by a " grand social, The president, ‘Mr. J. 
‘McKinley, gave an address‘ of welcome in. Esperanto, 
'other:speakers in the: languago being. Miss. Perry, the 
secretary, Mr: Jackson, the Rev. Mr. Bage... Sing- 
ing and music added a further charm to a very .enjoy- 
eblo. evening. 
“Braŭford.—“The group secretary informs us. that 

six classes are being held in various parts of the city, 
and that the class hitherto held in the Church Institute 
now nieets on Fridays evenings, at 7.30 p.m, at Lay- 

  

    

  

  

“éeck’a Café, Tyrrel-strest, where ‘also a committee 
“eonsisting of two delegates from each class’ meds 
on. the first Friday of each month at 6.30. 
-Bynesbury „and. 8t. Neote:—lIt -is -writh „great 

pleasuro. that we learn from the Rev. Arthur Edmonds 
tkut Gur frierids here have decided to give practical 
ee the “proposal: of. Ura la ‘Mondo, whereby 
1may. bo-securod the attendance at our next. Congress 
of aa many. as possible of: our adherents among the blind. 
The group menibers have agreed. to a collection amongst 

selves at each meeting with, that commendable 
view... The ‘object. is so truly worthy of 

sympathetic support that-no further word is needed 
frome usto-recommerd. the example set to the attention 
of other growps. 
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Martlepool—Wo ‘learn, from Mrs... McDonald, 8, 
Marine-crescent, president _ of the group, that he has 
obtained. permission:to hold an “Esperanto -elass, ono 
day. per week, at the Henry. Smith Schools, and that 
he-himaelf will be the instructor. .He-has every hope 
in the near future of inducing thé’ favourable considera~ 
tion of the Town Couneil.te the question’ of Esperanto: 
as'# achool subject,.the Education Committee having . 
already expressed. their approval.; We-congratulate 

him upon the .cuccess already gained, and. hope for. 
early information from him.as to general progress. in 
the language and increase of membership. 

“Grimsby. —The first annual-inceting of this society 
was held,’ by the ‘Kindness: of “Mr. arid “Mrs. Wood-. 
thorpe, at-322) Willingham-sireet, on Monday evening. 
The» year’s work showed progress, 
Sincere thanks are:due to the editor of. the Grimsby 
Néws, who has rendered’ vahiable aid by allowing 
from “time to time various articles “upon the intor- 
national language to appear in “its ~columns. The: 
series of. lessons recently -eommenced .at the ‘Corpora- 
tion Grammar School, by Mr. D. Evans, on Friday 
eveilings, have“been - well attended, and much appre- 
ciated. Mr. 'W. A. Shipway; secretary. Ladies and 
gentlemen . desirous. of “becoming: “members: should 
communicate with Mr. Fred. J. North, “76, Harl-street, 
who will be :pleased- to furnish’ full information. 

Glasgow. —The society held sucesssful concert on 
March 11, in their room at the Alexeniits Hotel, 
about 120 being present; . Mr. Johi O. Scott, the 
m resident, addressed the: meeting Suently in Esperanto, 
rhe “programme consisted of various songs in our 

nage, two of ‘which: were sung by “Miss “Mins 
Me aren, a young lady of fifteen yéars, followed by an 

entertaining revitation by Miss Allen, and various 
musical pieces. “Dr. C. Freŭ- ‘Pollock. contributed a 
racy speech in Esporanto, ln the course of the even- 
inga short business meeting was held to confirm the 
appointment of Mr. -G. D: Bachanan,' TF.B.EA,, as ~A 
Esperanto Consul ‘for oy ‘A new Bsperanto 
class in connection with the local “division of the 
“Clarion Scouts >is in . course ot formation. LIMA 

  

A noto Esperantist mt Bombay. Dr. John . 
Pollen, 1.C.5., C.LE., President ofths British Esperanto. 
Assoĉiation,. and ‘recently | a respected and well-known 
citizen of Bombay, put into the harbour on Thursday ui 

The good: ship. ** 
displayed on. her foreposk ‘bunting’ which proved ‘too. 

last Ton: the Shah liner ‘as... Shanur. 

much for the nautical quidnunes of the harbour, says a 
Bombay ‘paper: 

portions, “with a white square in ‘the. centre, a 

heightened the. mystery was. the fact ‘that the se, 
Shanur' had arrived from Jeddah and. was. carrying. 
pilgrims who “had just: completed.. the. haj. Te was 
found that Dr. John Pollen’ was ‘aboard, AN: hat’ te 

Di Pollen. had gono with His “iman i the Nawab = 
negos ur, wh 

slow but sure. 

   

        

   

    

   

“anterno i 
Literature sold. | po = 
February 10: Bement, Sporto 

Sunday “Leoture“ Bociet, mi Deoburo, 

  

Pomo About 150 num, 
_ February 26.—Suacomaa, ‘Cheshire, “Presleyissian 
Church Literary Society: Mr. James M.: Dow. - Good 
audience, 

> February 27. Sr. Hurxus, Free’ Church: Mr. James 
M. Dow. Chairman, Mr: Alfred Griffin. “~-— 

February 27-LIVERPOOL, Central: EEE Miu Hi. 
: Class formed. * : 

February 9T-—LEGETON “Bolrktio, “The ~( 
House, Mr.: D. H.. “Lambert, ‘B. " Chairm 
Robt. Douglas. ~= = 
„March 2. —BRIXTON, London, 

School, Mr. BI. Ke: 
Mr. R. E; Montague, 

- Mareh 5,—Ĥawrox, St. ‘Mary's 
Bociety. “Mr. = obert. Miles. hairn 

   
   

        

    
   
   

    

   

        

    

  

  
  

  

March —— ‘Sussex, C 

Chueh Social 1 Elelhos Mr. D H. Ixiimi 
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A-Masluck, J-A. Patron, A. C. Carrara, J, Discombe, 
AsPorral, C.J, Edwards (kunvokinto de la kunveno), 

W. -H. .B. Edwards, J. Gaggero, J. Bonici kaj Sub- 
kolonelo. “hapman. Post multaj favoraj paroladoj, 
ia propono de S-ro. A, C. Carrara pri la fondo de 
4“ Gibraltar Esperanto “Bociety '”- estas: : akceptita 
unuvoĉe: - La provizora sekretario estas Seo, C.J. 

"Bawards Ni kore deziras por. le „nova societo la 

plej bonan sukceson. . | ; 

_Jravancore, Hindujo—Ni. ekscias. pri la fondo 
de Esperanta Societo en tiu ĉi ŝtato, Nur unu el la 
anoj estas Eŭropano, . Ĉiuj estas tre seriozaj lernantoj 

i faras bonajn progresojn per helpo Le rondiranto, 
i poste. ni: esperas povi sciigi pluajn detalojn, 
‘Gikago. Danio al la penadoj de B-ro. Floyd B. 

. Hardin,novasocieto fondiĝis en la ĉi-tiea, Universitato. 

Estas jam. pli-ol kvindek anoj el naŭ diversaj nacioj. 
La societo -estos reprezentata de Fraŭlino “Shaw ĉe la 

venonta Kongreso en Cambridge. La korespondanta 
sekretario. estas. S-ro, Abe L, Fridstein, 4,934, 
Forrestville-avenue. = 

“Seattle, UŜA.—La sekretario, S-ro, Wm. G. 
Adams, sendis interesajn detalojn. pri la ĉiama. pro- 

gromdo de tiu societo. . La unua publika elmontrado 
“Esperanto ĵus okazis, konsistante el kantoj, paro- 

ladoj. kaj la prezentado de sceno el-Hamlelo, antaŭ 

aŭskultantaro da 400, La grupo nun havas 141 

anojn. Okazos granda ekspozicio en Seattle en 

1909, kie oni intencas fari grandan reklamon por 

nia lingvo, Ankaŭ en la venonta somero okazos 

tie :ŝi-la nacia :kunvenego de la Societoj de Kristana 

Celado, en kiu oni aranĝis kelkajn diservojn en Esper- 

, anto... a : as : 

    

GRAYA SCIIGO. 
Tutmonda Esperantista Poŝkalendaro por ja jaro 

1908a.— En la fino de l” nuna jaro la firmo Esperanto 

Verlag Moller 6 Borel, “Berĥin, eldonos tutmondan 

esporantistan Poŝkalendaron por ‘la venonta jaro. Ĝi 

enhavos en praktika kaj oportuna formato kaj aranĝo 

interesan. materialon por Esperantistoj, diversajn 

sgiigojn, intern ĉiajn, kiujn oni alie devas serĉi en 
pultaj apartaj verkoj; tabelojn, adresojn, k.t.p. 

Ni Troma, ke lo sekstoj pleno kontentigos ĉiujn 

Esperantistojn, kiuj. volas ĉiam tuj sciiĝi pri kelkaj 

necesaj faktoj . tuŝantaj la esperantan aferon aŭ 

havantaj signifon internacian én klara, pririgardebla 
maniero. La redaktadon prenis sur sin S-ro. J. 

Schroder, Wien, VII. Kaiserstrasse 10, kiu volonte 

           

        
   

“akoopios proponojn aŭ dezirojn de mia legantaro por 

tiu a celo | TO “ela ilin lat ebleco. puso 
o dis! as ĉii rupojn, klubojn, konsulejojn 

  

‘orth jui adresojn al la nomita 
la hoteloj kaj firmoj, kiuj uzas 

as pobstoj soit lin pri 
ptatej jam nun 

Balin’ 'S., 

  

     2) IMPORTANT NOTICE. = © 
Mass Meeting of Esperantists. ; - 

“A mass meeting and treo concert for Esper-- 

   

  

   

antists and friends will take placo on Thursday, 
April 41, at 780 pai, at Munte Hall, 

  4 p.” - 

opposite the main entrance to Clapham: 
Ju m Station’ (L.C.C. trams and motor- 
*puses from all parts pass the door). ~~ 

All Esperantists are urged to be present, ° 
and to bring at least one interested. friend. ' 
The ‘main: object .of the meeting. is. to «draw. 
public ‘attention to: the forthcoming Congress: 
at Cambridge. The daily Press will be notified, 
and it is hoped a thousand Esperantists and' 
others interested will be brought together. 
The: “Wandsworth Orchestra’? will: attend,: 
under the direction of Mr. T. Maskel-Hardy.: 
Two hundred. fauteuils and six hundred other 
chairs will be provided,. Those. wishing for 
fauteuils must apply early; as. these will be 
reserved. for programmes numbered '1-200. 
Programmes wil be forwarded in order of 
application, on receipt of stamped addressed 
envelope to | / 

MR. GEORGE J. COX, 
The Homestead, — y 

Westover Road, oo 
Wandsworth, 8.W. - 

  

KONSULEJOJ EN GRANDA BRITUJO. 
(Fonditaj laŭ la. konsiloj de la Kongreso de Genero.) 

Glasgow. —S-ro. G. Douglas Buchanan, F.B.E.A... 
7, Garthland-street (apud  Ŭefpoŝtoficejo). “Teleg. 
se Esperanto; Glasgow.” : oS 

Leicester.—S-ro, A. T, Shorthose Smith, 20, 
Helford-street.. . Lt a kone ko. 

  

4a Esperantista Klubo de Calais ĉe Folkestone. — 
La Esperantista Klubo de Calais organizas por la 2a 
de Majo, Lundon de Pentekosto, grandan ekskurson 
al Folkestone, nia bela urbo apud maro, kaj ankaŭ 
Dover. :Ĝi klopodas multe por-grupigi k'el eble plej 
multajn Esperantistojn. Jam la granda kaj sindona 
prezidanto. de Bulonjo ĉe l' Maro, kaj ankaŭ-cent 

gesamideanoj respondis al la invito de tiu klubo. 
Tiu promenado tre certe sukcesos, ni do invitas niajn 
gesamidednojn veni grandanombre por saluti niajm 
francajn amikojn. La hotelistoj kaj la restoraĉiistoj 
de Dover kaj Folkestone estas petataj sendi. kiel 

eble “plej rapide la prezojn por. la matenmanĝo kaj 
tagmanĝo, kun aŭ sen trinkaĵoj, al' S-ro. Albert 
Heneman, sekretario de Esperantista Kluho de Calais, 
Ill, Bde. Lafayette, Calais, France. Ni respondis 
nut alleteroj kaj avizoj SKRIBITAJ ESPERANTE. (Avizo 
sendita de la Klubo-en Calais rekte al la Redakcio.) . 

“AMI “la “Esperantistaj Studentoj—Ĉiuj studentoj- 
Esperantistoj aprobantaj la idcon de fondo de Tut- 
MONDA BTUDENTA GEUFO estas petataj skribi al S-ro, 
R. Sakoviĉ (Soĉieto “Espero,” Bol. Podjaĉeskaĵa, 
domo Yt, 24, BL! Peterburgo,: Busujo), aldonante Se 
eble poStmarkon portésponde, “6 = leno 
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BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION. 
: NEW MEMBERS. 

G. J. Cox,: The: Homestead, Westover-road, Wands. 

worth, SW. Owen Rozunts, 2, The Limes-avenue, 

New Southgate, N.; Mrs. Dr. Guone Hutu, Barkly 

East, Cape Colony 3 8. R. MARSHALL, 92, Longhurst-- 

read, Lee, 8:8. 3° J. 8. BARNETT, Boys’ School, Silver= 

sire, Ely, Cambs. + A. W. LyYNDRIDGE, ĝ 8, Cheltenham- 

road, Scuthend-on-Sea ; Jon H. BANDOW, Stadhouder- 

strade 142, Amsterdam ; 

6, Aŭmiral-terrace, Edinburgh ; = the. 

House; Singapore ; Mrs, Lau MolLaoy, 38; Devonshire- 

street. South. Shields ; 

Kingamuir “House, Bird-stred, Port Elizabeth, S.A. ;: 

Miss E. CamwnOn Mawson, Ashfeld, GQateshead-on-' 

Miss L. M. BEDWELL, 55, North-hil, Colchester = 

B. H. Goon, Easkern Telegraph Company, Mombasa, B.E.. 
Tyne ; 

Africa ; Wa. H. Stoan,. Mo: .71 bis, 2d, Apostolado- 

strect, Aguascalientes, Mexico; D. R. STEPHEN, 

Pembroke College, Cambridge. 

NEWLY ELECTED FELLOWS. 
8. B. MansHaLL, Lee, London, S.P.; A. W.LyxD- 

RIDGE, Southend-on-Sea. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 
(Atesto pri. Kapableco.) 

A.-W. LYNDEIDOE, Southend-on-Sea; | STANLEY 
LANE PooLE, M.A., Wiehlow ; Mrs: C. pi BRUNNER, 
Gorleston ; ARNOCD 'CHRISTEN, Nemeastle; J. -c. Scort, 

Glasgow (with distinction). 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

Mrs. MARIAN Hara, Dr. W. .WINSLOW- HAEL, 

Hampstead ; J.C: Watson, Wembley ; Miss L. Arvou- 
tER, Miss M. W. Tavros; Brondesbury; Miss M. L. 
Braxn, Lokdon, NE. ; PuRoY ARUNDALE, Heywood ; 
J.M. Prrr, W.G. HansuvkYv, Mitcham; A, H. Huauns,: 
Herne-hill ; CN. OW. Tuatsy,:W: Norwood ; M. GUIDET, 

Stockwell ;' Miss CHRISTINE J: JACKSON, Anerley ; 

@. Y; PF; CAMPBELL, ANDREW WILSON, A. 0. INNES.: 
Eeŭh; Miss J. A. Mofi/wEx. Dalmeny; Ro Ro Mac- 

PHERSON, J. DisHART, Mrs. H. 8. Tnomson, R. HENRY, 

OT; Maĉenscon, Miss M. Tomson, D.H. WATSON, 

Miss. W. Jarrasx, Miss B. Dismanr, R. 8. BRUCE, 
Miss J. DL. Duseax, Miss M: C. Moxx, M. HEnon,, 
Miss. J. H: Fnasun, Miss AH. Jones, Miss Eprru M. 
Agia, Miss A. A. Anam, Miss TI. “GooprEr, L. J. 

Caw, Miss: M. H. H. Warses,d. W: Fuasua, Miss~A, 
Rowe, Miss M. Faaser, H. -Cunyxz, Miss M. M. 
Faasta, Miss R. C: Fossas, -H. SIMONS,J. H. Faxp, 
Mise BR Simpson, Miss G,. Donanpser, Miss: J. E. 
Divioson, l: CaAw, Edinburgh; E. E. Locx, Tujndl 
Park; FG. Sruwant, Beeston; “AH. Hanns, Notting. 
lam; Hueperr Grane, Lincoln; LJ. BIMONS, 
Stoke Newingion,; W. Baroos, G.W. BVELEO, Highbury 
R.H. Pari Barriagaoj, 
‘Cartifeates will be seb, as soon ss. possible, but as 

they levo ta be sigaed by ho President wh i atl : 
abroad; there must ‘be some delays » 

THE BRITISH. ESPERANTIS? . 

ŜINTON DOVGLAS, 21, Green=. 

mount-road, Ferenure, Dublin ;: Miss Manx 0. 'JoLLX, 
Right Rev.. 

the BisuoPr or SINGAPORE AND BARAWAK, Bishop's. 

Mrs. F. HANNAY ROBERTSON,. 

THE ‘COUNCIL, B. £4. 

The usual Council’ ‘meeting was held on “March l, 7 

when. the following were present :, Mr. CE. Cowper, 

(chairman), the Misses Lawrence ‘and Schafer, 

Messrs. Wackrill, Sexton, Bullen, |.’ Warden, -Blott; 

Phillimore, Chatterton, Lambert, Rolston, Millidge, 

Mudie, and Nicholl. ; 
The: Legal Committee. was natructed to: pet the’ 

Association registered.on May I, 80 as to” correspond 

with the commencement of our business year. ~= 

‘Mr. Bullen made ihe usual reports -of. the Bxami- = 

nations and Book Sales Committees. © == 

Mr. Mudie gave .some interesting: information : ve: 

progress of the Congress arrangements, particulars. ‘of 

which are to be seen elsewhere in this number. = 

The Education Committee reported: its ‘doings’ «duro 

ing the past month, including the drawing up of 8 set 

of. twelve correspondence lessons, which were - being: 

printed; further, that it was ‘proposed: to “hold “an. 

examination of each pupil at the end of the: courses | 

“Mr. Wackrill reported that he had written’ a * Con- 

ĉordance to the Ekzercaro,” and suggested. that the: 

Association might publish same. "This was accepted: 

in principle, and the work was handed’ ‘over to: ‘the’ 

Book Sales Committee. 
A letter from Mr. Page, of Edinburgh, was ‘sub- 

mitted, by which: he offers, ‘free of charge, to- the. 

Association his rights in the publishing of “Mia: 

ntistino” ‘This was accepted: with thanks, 

and. it was decided to at once reprint it, in wonder: to. 

meet the demands for same. 8 w. 

   

      

 DELEGATE' COUNCILLORS. 

Names of Delegate Councillors whose election „has 

been notified to the Association. as the names for 

the coming year :—~ : 

Acton, —Mr.-L. A. Gil. . 
Baitersea.—Mir, W. Phillimore. : 
Brighton -and Hove—Mr.-H. KA Southeombe, 

“Brizton.—Mr, E. W. Eagle. 
-Caxion,—Mer. 8. R. Marshall. 
Deal. —MrC. BE. Cowper. 
Edinburgh. —Misses E, 8, Muir, E Dp. “Deans, iM © 

Jolly and: A. B. Mackenzie, and Messts. W. Morrison, 

W. M. Page, J. Ford, A.-Easson.and C. T. Macgregor. 
Glasgow —Miss Dalgleish and Messrs. 8. „pp Jans, 

W: Toner and J. Yuile. . . 
„Harrogate —Mr. ROH. Swainson. aj al a 
Hastings. —Mr. A. J. Adams. — IKI 

“Higher -Openshaw,—Mr, U. Slater. oj 
Ringston-on-Thames.—Mr. H.F. Lowe, MAU e 
“Leeds.—Messrs. T. Hoskison and. J. ‘Woodhead. = 
:Leitester-—Me. H W. Diamond. nyt 
London.+-Misses Schafer and ‘Lawrence, and Messrs. 

Lambert, Mudie; Wackri Fallen and “Mulidg 
Malm-Me. D.H: Lambert, B.A 
‘Manchester. aoe C. Slater and Mr. W. “Bailey 
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vea 3 “MIBRARO KAJ GAZETARO) - 
| Esperanto: Manuel : -Courŝ pratique. et- complet -en 

15: Ĵepons, par Gabriel Chavet: el Georges Warnier Oni 
atendis trovi. tiun ĝi libron bona, rajte, pro: la-nomoj 
de „la. atitoroj, kaj prave—ĉar ĝi estas bonega. Ĝi: 
prezentas .la lingvon Esperanto de.la franca -flanko, . 
en. .maniero..simpla, klara kaj interesa. Preseraroj. 
estas malmultaj kaj pleje negravaj.—A.. E, W. 

Franca Gramatiko por “Esperantistoj; -Perkita de 
Paul Boulet, kun Antaŭparolo de. Rektoro E. Boirac. 
—Kia ne: deziras ĉiam: mortigi: du birdojn per 
unujStono? . Tion. Esperantistoj ne Francoj “povas 
nun “fari; -dank' al tiu ĉi. bonega- libreto; kiu: 
tamen me sufiĉos tute. al’ sia celo, antaŭ ol 
la atttoro plenigos. ĝin per aldono  emhavaŭta 
ekzercaron, ĉar la dirita verketo estas tute teofia. 
Bed, eĉ tiel. ĝi estas utilegema, kaj, eĥtute, tre bone. 
verkita, “klara, preciza kaj rimarkinde simpla. La. 

ĉapitro pri “ Elparolado” estas sendube la plej grava 
par lernantoj, kaj mi limigos miajn rimarkojn al tiŭ 
fako -des. pli grava, ĉar: ĝi pruvas. laŭ nediskutebla 
maniero, ke Esperanto taŭgas pli ol ĉia alia lingvo: 
por fonetika instruo. Dum miaj instruaj jaroj mi- 
ekzamenis pli ol cent francajn gramatikojn por Angloj, 
Germanoj, k.t.p.. kaj estis ĉiam. malkontenta. pro iliaj. 
metodoj. tial mi mem skribis libron pri franca elparo- 
lado en kiu mianoncis, ke estas neeble instrui elparo- 
ladon per libro! Nu, Sinjoro. Boulet preskaŭ suk- 
ce$a8, mi povus diri plene sukcesas, se li ne estus 
dirinta, sur paĝo 17, ang, ong, ung, por la tielnomataj 
nazaj sonoj, Rilate alla ĉapitro pri verboj mi kon- 
silas por la pluaj eldonaĵoj, kiuj sendube necesiĝos, 
-ke la. aŭtoro donu pli. koncizan, sintezan vidaĵon de 
la. kvar. konjugacioj. sur unu paĝo. - Mi ankaŭ vane 
serĉis la passĉ defini ! . Ĉu gi estas neniigita ?—A..O. 

Elektitaj Fabeloj de Fratoj Grimm. Tradukis el la 
germumma lingvo Duero. Kabe.—De lonĝe oni: rimarkas 
eir hia literaturo mankon de legaĵo samtempe interesa, 
faĉilo legebla kaj. bonstila, : kiu tatigus. por. la infanoj. 
Sed la Tiproĉo jam ne estas farebla, ĉar nuntempe tiaj 

libroj: plikaj pli ofte eldoniĝas: Kun aparta plezuro 
ni atentigas hian legantaron alla -apero de la supre- 
nomita libro: . Pri la traduko mem estas tute nenecese 
paroli ; 'la nomo mem de l tradukinto garantias ĝian 
bonegecon. Certe D-ro. Kabe faris tre. saĝ»; elektante 
kiel :'traduikotaĵon la fabelojn tiel kore amatajn. de 
nia~infanaro. : Plie, kiel li diras ‘antatiparole, ne. sole 
la~infanoj ilin legas kun plezuro, ankaŭ la maturaj 
homoj ŝŜatas'ilin : unuj kiel simplan, facilan legaĵon, 

” kiu yipozigas la. cerbon, aliaj kiol miaterialon por 
folkloraj studoj, fine: la: maljanuloj—por :veki la 
rememorojn “kaj. per -la penso: ree travivi la antaŭ 
onge pasintan infanecon, 'Ni korege rekomendas la 
libron al la instruistaro. Pro simpleĉo kaj boneco de 
ŝtilo,- intereso de materialo, “kaj . preskaŭa . neesto 
de preseraroj, „ĝi estas ideala legaĵo por niaj kursoj. — 

“Morterhuok 'Esperanto-Deatach. — Nova aldono 
fus “a peria.” “Gi -enkavas -proskiŭ: 200 novajn vortojn 

ne trovatajn enla dua eldono de la vortaro de Motteau ; 
pli ‘ol 80 $brtoj; kiuj jdta apenis-en; diversaj. vortaroj, 
malaperis; 
atr alle ŝanĝitaj —Ŭar fiu I nova eldono 
eles sub) “laj uoriend rekombndado de“ Dro. 
Zamenhof, , ĉiuj sperantistoj. desires tuj -eksojj 

   Kelkaj. “vortoj. ‘estas. drtogtafio 

   
la. “vekomenditaĵojn,. nii:do.:' enpresis liston da. ili 
kun tradukoj, kiu troviĝos: sur» pĝ vi. de-la kovrilo; 
Oni. rimirkos, ke “multaj estas: tra: “utilaj tehnikaj! 
vortoj kaj ke la signifoj «de -la “plejmulto 'el-ili estasi 
facile ekkoneblaj por angloj~=E; A.M. 2 ny #4 

„Don. Kiĥoto. de Manĉujo '(“ Don Quixoto”) —Tiu.. 
ĉi bxzoŝuro -enhavas tri ĉapitrojn el-la fama. hispazia; 
verko. de Cervantes, kiuj estas tradukitaj de: konataj: 
verkistoj de tri apartaj nacioj—la franca, S-ro», 
Bourlet, el franca traduko ;. la hispana, $-no. Inglada,” 

el. la. originala -verko ; la angla, S-ro. G, C. Law, el: 
angla. traduko. La anoj. de la Grupo Esperantista. 
Murcia (kiuj eldonis tiun ĉi libreton por fememori. la 
tricentan datrevenon de.la publikigo de la senmorta 
verko. de sia glora Cervantes kaj samtempe montri, ke. 
Esperanto tatigas por traduki ilian klasikan litera». 
tiron) diras, en sia antaŭiparolo, ke ĉiuj hispanaj Esper~. 
antistoj rimarkos kiel fidele Esperanto reproduktes 
tion, kion Cervantes verkis“ Ni opinias, ke -tiu ĉi. 
interesa -eeksperimento estus pli interesa, se la tri 
tradukoj estus el'la sama ĉapitro, ĉar tiuokaze la 
leganto povus pli bone kompari unu kun la alia. La 
tradukoj estas bonaj, kaj ni rekomendas la broŝuron 
al-la -atento de nia legantaro. “Ni-ne povas diriyĉi 
la ofta tizado de-la kunmetitaj tempoj de verboj estas 
por -imiti“la originalon, aŭ ne.; se ne por similigo, ni 
pensan, ke tii lativortecoestas nenecesa por la traduko, 
ĉar ĝi difektas la stion kaj belsonecon de nia’ 
lingvo—G.O.. . 

Sinjoro Badin. —Amuza: unuakta komedieto, bone 
esperantigita el la franca lingvo de Rene Beck kaj 
Raymond Jean. Tin ĉi mallonga komedieto priskribas 
scenon el la skriboficeja vivado. Ĝi. estas dupersona 
farso (konvena por kunvenoj de viroj), kaj ne bezonas 
scenaĵon. por la prezentado. Oni povas facile ĝin lerni: 
kaj. ludi en salono.—G. C. 

La . Revuo (Marto).—Bonega kaj interesega numero 
kiu “komenciĝas per. kortuŝanta artikolo nekrologa, 
de D-ro. Zamenhof, pri la bedaŭrinda morto de la 

glora. blinda Esperantisto D-ro. Emile Javal. D-ro. 
Zamenhof finas sian malĝojan taskon per tiuj ĉi vortoj : 
““ Mi ne povas jam saluti vin, kiel mi faris tiom multe 
da fojoj—tui salutas malgoje vian cindron, kara, 
neforgesebla amiko!” 'Tiam sekvas versaĵo,“ Al nia 
Amiko Javal,” de Carlo Bourlet, kiun la aŭtoro logis 
en. fino de adiaŭa franca parolo dutri la cindrigo de la 
korpo de la mortinta blindulo en la pariza mortintejo, 
“Le Pére-Lachaise,” la 22an de Januaro. '“ Aŭtuna 
Vespero,” versaĵo de Edmond Privat. La plej grava 
parto de tiu ĉi numero estas traduko de “La Predi-. 
kanto.” (Boclesiastes), libro el la Biblio, de Dr. Zamen- W 
hof. Tin ĉi belega traduko estas el. la originalo 
hebrea kaj estas mirinde, kiom ĝi. similas. ritme kaj 
sence nian anglan tradukon. “La -Magia Butiko,” . 
de H/ G. Wells, tradukita de R. Bricard; fino de 
“Sakuntala kaj Hinda Teatro”; nekrologa artikolo 
pri. “Ludwig Boltzmann,” de Otto Simon.—G. C. 

Juna Esperantisto (Februaro).— Enhavo :—Datirigo 
de: afore Vento kaj Sinjorino Pluvo”; daŭrigo: de 
“ Ea Stelo,” de Hi. Wells’; ‘La Muŝoj,” monologo de 
8-6}. Cart kaj Citret;; “Lea Cikndo. kaj la Formiko,”: 
versaĵo de G. Vaillaat:p “Ta Taviĝo;” distogo GD. | 

  

  

  

    

    

 



  

     
tile „ ni = ss : 2 a 

phen putas dediĉitaj al a lw KJ do Reperante : 
= mondo,’ Tia gramatiko konsistas ol“traduko de: 
Ja “I6 Zamenhofaj Reguloj, . 
kleriĝo post Gin regulo. Ni gratulas la aŭtoron 
pri liu/mtilo verkoto. La tedaktoro-diras, ko tiu ĉi 
spocisla numero estes. dhlonita “en pr a-eelo; 
kaj ke abonantoj povas. aĉeti 12. „ekzemplerojn por 50 
cendoj.—G. C. 
-Esporo — Katolika (Decembro, „„.1906a). — 

Edukada Demando en Anglujo”; “ Malformita 1 Letero 
al la Pastroj de la Rasa Eklezio? an 
Germanaj. Katolikoj” ; 
D-ro. Remi; 
sekvo de “ 
tradukita de leda kaj Vinko ; ; “La Puno,” legendo, 
de Luis Carlos—G. (. 

—— 

* Kanto. Malgoja,” versaĵo de 

(Februaro). s~ 
Enhavo : :— “La. Propaganda Problemo Solvita,” 

efeĉ ;- tre intefesa-artikolo- pri~la Slosilo de B-ro.- 
“Instruistoj kaj Esperanto”; “Kroniko 
kiko: Os kuzon 
4a Belga . Sorioriio (Marto) — 

Kiterndcia Belpanta Lingvo,” el Inde 
de Kom-to. Lemaire: 

Naciaj” 

—Bnliavo:—“ AL la 

:“ĈPra la Mondo Esperantista ”3: 
el tiu ĉi-ni ĝoje sciiĝas; ke -la afabla Reĝino: Viktoria al. 
Hispanujo ~estas fervora Esperantistinoj kaj altiris. 
al~la lingvo 'sian reĝan edzon Lia Moŝto Alfonzo la: 
XIlla; “Unu el la Utiloj de Esperanto,” el ‘Tay 
Baintsn' Espuniwrisr, de R.'Suiolff; tiu artikolo 
aperas francen tradukita en Le: Petit Troy yen, kaj aliaj 
francaj ĝurnaloj.—G: C. 

'Intertacia Solenca Revuo (Bebraaro); —Enhiavo:— 
Fiziologio: “ Pri la Uzebleco;de la Fortoj de la Homo,” 
dé’ S-ro! André Broca. Geofizsko: “ Projekto pri Tnter-, 
nacia Atlasode ”Erozio”” "Tiu ĉi artikolo traktas pri 
la bezono por internacia atlaso, ati kolektaĵo, de foto- 
grafaĵoj, montranta la diversajn „aliformigojn de la 
tergloba supraĵo, por’ ‘instruade. Mielpi la fsvastiĝon 
de precizaj konoj pri tiu ĉi femo; Antropologio ; 
“Evolucio de. la Religia deo” (sekvo), de D-ro. L. 
Vallienne. “Hntomologio: *‘Deveno de la Speco 82 
la ‘Lepidopteroj,” “de Szo. P.A. H. Muschamp. 
“Pri la“ Hidrodinamika Teorio de “Seĉoj re “(ŝanĝiĝoj 
dé la “nivelo de lagsupraĵoj), de “Prof. G. Chrystal.: 
“Pf la "Teknikaj Vortaroj.” 
P. “Dejean 4raktas pii terminoj malematikaj, precipe. 
afitmetikaĵ. Rilato al' “korespondado “Pri, Teknikaj. 
Vortoj,” la tedakcio diras, ke ĝi rezervos specialan 
lokon por tio kaj petas, ke paltoprenaj ĉiuj samideanoj, 
kiuj -sin okupas je:'la scienco, kiel ankati malnovaj 
Espovantistoj, kduj jem prilabores: mem dan specialan 
vortaron —G. C 

Fi inlando,” kun. 
Bahomoj Turo Ventego, mm Hongkong,” 
fofografaĵoj:; “Vojaĝanto a; 
“ Bovolucio en ! “Rumjo” poe “Aferoj” 

” kun 
etoj”:    

Kees, kiam iea: ĝin. 
fino de “la ne 
eons 
letoj": a ina) fotografaĵoj-de tiaj konstruaĵo -- 

    

kuŭ- mallonga “bona: 

“i La 

“Kongreso de la | 

““ Unua Komuniigo -de Juna Apostolo” ;: 
a. asta Ahepceraĝo,” de Chateaubriand, 

e Belge, 

En tiu ĉi artikolo, B-ro.. 

;Era la Mondo '(Februaro). Enhavo: Edukado en 
fotegrafaĵoj:; “Kristnasko . ĉe. la: 

“Teatraj, ” “me r 
Flores Garcia; mxmnzaj. anekdotoj: j pri interrompoj de 

tedigas ; ' daŭrigo kaj: 
kd Piloloj:de Dao; Kohol,” de Hans -: 
Eranskondukantaj Pontoj super Marko... des 

  

       reapers,” a starigita” “sur tute nova 
kaj gvidata de nova dirékcio. i — “Hu : 
maalnows formato: „de: prdioseii cheer “ĵurnalo; sed. Bi 

un restas: d : : meto, kies. direk. 
«Biie- Bovy-Lajsberg,- 
La direktoro iliras,” 

ke re Ce do nun esence e intemacia, “praktika. gazeto, ' 
kajla “organo -de ĉiuj entreprenoj, kiuj konsideras 
Esperanton-ne “kiel -eŭlon; sed kiel. porilon, kaj sskve': 
ĝi.neniel: -enmiksiĝos en la vivadon de la pure propa: : 
gandaj grupoj, sed kunhelpos al ilia “agado per alia vojo, 
Ni deziras por ĝi longan vivon kaj plenegan sukesson, 
Subla rubriko “-Fekhetono,”. komenciĝas seria rakonto, © 
“Tia £1,000,;000 Banka Bileto,” el Mark ‘Twain, espere 
antigita de P.A. H. ‘Muschamp. A Op = 

‘estas a p. Eksport-durnado . (Februaro). — —Tiu~ ĉi £ 
unua Humero de inferzacia revuo por komerco, industrio 
kaj telmiko, kaj ni ĝoje aklamas Rian “aperon. kisl Ja” 
unus “komerca | gazeto” -espetarita, “Ĝi; havas “16- 
paĝojn, kaj ĝia grandeco estas 124 X 91 soloj; ĉiujara 
abonprezo, 4. markoj | /(48.). i: estas. ‘eldonata en 
'rankfurt-am-Main, Germanuje Ss. Ila cold,” en 

sia malferma artikolo, diras: “Multaj komunikoj, 
multaj novaj ideoj, gravegaj por la komercisto, indus: | 
‘ttiisto kaj teknikisto, ne ‘estas atingeblaj. por ili pro la. 
diverseoo de la lingvoj. Ni volas ŝanĝi tiun staton. 
Ni volas raporti nur en Esperanto pri la bezonado kaj 

proponado - de komercaĵoj en ĉiuj “roglonoj: de'la: Kabe 
mondo, pri novaj elpensoj, pri la “komercaj Ĥancojven; 
titan alia lando, pri: la situacio de la: kometoltaj 
geofivistoj en la diversaj landoj, k.t.p. Nis -entre- 

prerio nur povas esti: po » Be nia] raportoj verias: 
en la manojn de: kial ekle: plej. “multe da komercistoj, ' 
industriistoj kaj «teknikistoj, tial mi decidis dissendi 
nian gazeton alterme: aleninaŭ: 80,008" “firmoj: 'ĉiujare, 
kaj-skribi al ĝiu fumo «specia a Ei 
Tiam «o eerte, post-malonge 
tutmondo scios, “kion. sigaifas 
enhavo troviĝas“ Registri 
des Dro. J, ‘Hananer3” 
por la jaro 1907a 5" 
Ruslando kaj aliaj Rognoj' by 
“le” a kaj. algo 

esti. “Malsekaj UN  Quayualo-. 
kroskaĵoj pori tia Gramo-industrio 7G, ee 7 

  

    

   

  

       

   

    

    

  

   

    
   

        

    

    

Rote. i, “de H. 
(orienta. fabelo) ;. “= 
     

  

esperaatigita d PY T ks ĉi es 

kvar soldatojn“ Torao an Malproksima. Qrŝemto dpoj. 
sei Mara Silento,” “ do 

aa Caarn 3 
   

  
    

 



  

      

  

  

            
la. Bes ro. de LA BRITA ESPERANTISTO. 

via. lastmonata - kaĵero-“pri la elolora- perdo, “kiun la 
tutmonda Esperaritistaro suferis pro morto de nia grand- 
kora, sindonema D-ro. Javal. Jen, kiel mi konatiĝis 
kun li: jam pli ol unufoje, mi estis vidinta okazajn 
„paragrafojn pri Esperanto en diversaj ĵurnaloj, anglaj 
kaj francaj; ne :atentinte-pri ili, kiam en la- somero 
de: 1904 mivvidis sur tablo-do“kurscista amiko mal- 
gradan francan libron, nomatan “ Entre Aveugles” 
(Inter Bliaduloj). Nu, miĉiam interesiĝis pri blinduloj 
kaj “tial- prunteprenis la libreton. Ĝi -estis sufiĉo 
interesa, sed, por mi, la ĉefa indo de tiu verketo estas, 
ke ĝi 'atentigis «min al Esperanto. Nur du-tri linioj 
sufiĉis, ĉar-en tiuj du-tri linioj la aŭtoro sukcesis kon- 
vinki la leganton, ke l mem trovis! la Zamenhofan 
lingvon tre utila en sia blindeco, kvankam li estis tre 
notinda lingvisto, parolanta kaj. skribanta kvar aŭ 
“kvin -naciajn- lingvojn, " Mi-estis- forte: impresata per 
tiel grava pruvo “kaj-tuj. miendis esperantan — lerno- 
libron ; ĉe la unua ekvido kaj komparo kun antatŭia 
“Velapuka sperto mi estis konvinkata, ke la demando 
“pri interacia lingvo estas solvita kaj tuj ekstarigis 
Tkvoran movadon en Aberdeen, kie mi tiutempe loĝis. 
“Mia uŭus elparolado pri: la kara lingvo estis tiel bone 
“akceptata kaj nia tuja progreso loka tiel sensacia, 
“Ke pest “kelkaj mongtoj mi pensis ke D-ro. Javal 
estus kontenta ekscii, ke tia Sukceŝo estis tute ŝuldata 
alli. “Tal mi skribis al li, nenie) esperante, ke li eĉ 
«pensos pri respondo 1. Nu, jen la tuŝanta -letero, kiun 
mi ricevis kelkajn tagojn, poste. kaj. de tiu. tempo 
konservis kun granda ŝato. Ĝi. estas. skribita de 
“He mem Kaj neniu, al-kiu mi montris ĝin, divenas ke 
tio. estas skribaĵo .de blindulo;— . '. : 
“> Sinjoro Christen,—Oni“ atiskultis. kun plezuro 
‘legadon’ de via “letero hieraŭ vespere“ ĉe la monata 
festmango de~la Pariza Grupo Esperantista. Jen 
-estis ĉirkaŭ kvardek ĉoestantoj. ;Mi-sekvos viajn pro- 
„gresojn en la Scienca Revuo, 'kiun-mi ĉiam legas. 

~o...“ Mi deziras esprimi al vi la grandan ĝojon, kiun 
xaŭzie ai mi via letero. En mia nokto la penso, 

7: povis ankoraŭ utili estas multevalora kaj, skrib- 
   

    “Inte almi, Vi faris bonan apon, pro kiumi vin dankas. 
“Mia libreto.“ Inter Blinduloj” “notinde- pligrandigita 

. Ĵus -aperis en bonegs angla traduko; - 
a“ M Fine, mi havas plezuron anonci: a] vi la-aperon. de 

jurnalo eo blindaloj ; redaktoro, S-ro. 

    

      

  

     

"tria -Ko 

"Kaj por la. esperantistaj, korespondantoj, 

ne presis la Plenan Gramatikon: esperante. Mi trovas 
tie nur; la. kvinlingvajn ŝradukojn. Kredeble la 
netuŝebleco, pri: kiu D-ro. Zamenhof e = 
antaŭpsrolo, no-apartenas. al la kvin tra j, sed. 
sole al la originala esperanta teksto. Ĝar tiuj tradukoj 
nek sekvas fidele la esperantan tekston, nek inter- 
konsentas unu kun la alia. Sed ia “fundamento” 
devas-antaŭ ĉio-esti firma kaj neŝancelema. Mi do 
volas peti,.ke en ia estonta eldono oni. presu la 
gramatikon ankaŭ esperante—Ŭiam via, |. 

. Sko JORN (YPRIAN RUST. 
“Soham, la 20an de: Marto, 1907. Po 

knn k— ae ( mj! 

Ni ricevis la -ĵenan leteron de S-ro. V. M. TABENSXI; 
Prezidanto de la Vilna Grupo (Rusujo): UNS 

““Dum nuna jaro ni devos profitigi bonan okazoh 
por-doni pruvon de nia unueco, festante dudekjaron 
de aperiĝo en -la mondo de nia lingvo internacia 
Esperanto, la 2lan de Julio, 1907. “La dato estas 
certa, ĉar laŭ ruslanda leĝo; troviĝas sur unua lernolibro 
(en rusa lingvo) sekvanta oficiala subskribo; “ Perme- 
sita presigi, per Cenzuro, Varsovio (9-maln. st.) :2lan 
de Julio, 1887.” - | Seo - aj 

'“La feston organizi estus facile, ĉar la tago feliĉe: 
okszos “dimanĉe, kaj la jartempo estas: favoras. Ek- 
memorigu ni la gravan momenton, en.. historig 
de nia lingvo, kiam. ĝia Elpensinto .' Trapaais. Rubi=, 
konon,” prezentis al la mondo sian mirindan kreitaĵon 
kaj-ĝin, la ideala Homo, oferis al tuta homaro. -La 
festo estus esprimo de nia:dankeco al kara Majstro:;- 
kaj se ĝi okazus ĉiuloke dum la sama. ĉarma somera" 
tago, tiu nepre atentigus tutan mondon, pri Esper- 
antismo. Ankaŭ ĝi helpus akceli la. sukceson. de -la 

o, ĉar certe dur. la: festo fariĝus multaj 
regionaj kongresetoj de Esperantistoj, kiuj. utiligus -al 
“la ĉefa Kongreso. 

““Mi-estus danka se vi bonvolos. sciigi min pri viaj 
opinioj koncerne la feston.” Va 

  

“Al “a Esperantistaj Sportistoj! — La franca 
ĉiusemajna revuo. Tous' les Sporte (Ĉiuj Sportoj), 
oficiala gazeto de la “ Unwiĝo de la Societoj Francaj de 
Sportoj. Atletaj,” -enpresas regule kronikon en Esperanto 

  

“pri la ĉefaj sportaj okazintajoj.. Tio estas tre grava- 
por la disvastigo de Esperanto: en. la. sportistaro, dar. 
la U,S.P.S.A. regas sur pli ol mil societoj kaj almenaŭ, 

- 100,000 “atletojn. S-ro. Louŝa de Guesnet, kiu verkas: 
tiun kronikon, treege petas korespondantojn kompe= 
“tentajn en ĉiuj landoj sendi al. li sportajn sciigojn, 
kaj elekti la necesajn teknikajn vortojn kaj esprimojn 

: prila sliversaj sportoj, Bia turni senpere al. li, Zsper-- 
~anta Konsulejo, Ohartres, Francujo. 20 po ~ 

URL da. Kolektantoj de “Poŝtkartoj —En Macon. 
fondiĝis sub tiu momo “ Cartophile-International-- 
Club,” amika asocio internacia -por- la: Kolektantoj. 

ia “celo. 
estas: Disvastigi Esperanton.6e eiaj membroj, faviligi: 
“internacian korespondon, provizanto dertajn korespon- 
daŭfojn - tra: la tutmondo. - Unuigi ilin per- asocio, 

| : Jeĝo-permosita, :Lajara-kotizaĵo-estas lfranko 500. 
: Cinmopito sentas -eldonita: senpaga: revaeto; -enhavatta. 

A 
     

   

taal y.:: turni. abla: sekretario 158: 
“Tu pue dev. Chantiero, Macon (IPranetiĝo). 7 4 
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' GĜARDENURBO—GARDEN CITY.. 

kin ki estas, ' kaj kian rimarkindan progreson ŝi 
i - jam “faris. 

“Ia Garden City Association (Ĝardenurbara 

-Aŝboio) “fondiĝis -en, la jaro 1899 kun la celo 

“efektivigi la principojn, kiujn rimarkigis S-ro. 
Ebenezer Howard en sia libro, “ Garden Cities 

of To-morrow” (Morgaŭaj ĝardenurboj). Gi 
estas nepartia kaj nesekta asocio, kiu rilatas 

al la plej altaj idealoj de' la homaro kaj celas 

da definitivan solvon de la“ problemo pri la 

enloĝigo de la popolo, malpliigante kaj mal- 

helpante egale la teruran trodensiĝon de popolo 

«en la urbojn kaj samtempe ĝian forlason de 

‘la. kamparo. Se iu deziras. koniĝi pli detale 

kun la principoj: kaj projektoj de tia asocio, 

li skribu, angle aŭ “Esperante, rekte al ĝia 

Sekretario, 602, Birkbeck Bank Chambers, 

Holborn, London, W.C. Sed en la nuna 

«artikolo oni 'nur priskribas por la ordinata - 

leganto la progreson, “kiun” jam faris la 

unua granda eksperimento de. tiu -asocio 

nome la Unua Gardenurbo apud ‘Letchworth 
‘en graflando Hertford. Oni diras, ke la Kon- 
“gresa Komitato intencas aranĝi “ekskurson. el 
Cambridge | dum la venonta Esperantista kon- 
greso por viziti tiun interesan Ĝardenarbon, 
mn kiu jam de longe estas fondita entuziasma 

:, Esperantista grupeto, kies sekretario estas S-ro. 
P.D. Hugon. 

Se ni povas akcepti la diron de kelkaj saĝaj 
homoj, ni devas kredi, ke: estas neeble krei sur 
la kamparo urbon “laŭ volo kaj laŭ plano 

mem. kaj ne estas kreeblaj. Tiaokaze ni egale 
devas kredi tion,kion konstatas tiuj samaj 
“homoj, ke “artefarita lingvo estas mneeblaĵo:; 
tamen ni jam posedas tian lingvon, kiun - 
ĉiutaga sperto ni trovas taŭga por ĉiuj rilatoj 

'Ĉardenurbon trovas tie veran urbon kun: veraj 
«domoj, stratoj, fabrikejoj, loĝantoj, kiuj ' per- 
laboras sian vivadon laŭla plej “diversaj 
manieroj aŭ. “ĝuas la gejnon. de; “iaj antaŭoj # 

- okupoj. 
“Antaŭ tri jaroj, aŭ gi precizo. en -la aŭtuno 

Yinoaj. ĵurnalistoj, ĉe la invito de la akcia 
kompanio 

“akrojn (1,600 hektarojn) proksime de Hitchin. 
“En tiu temipo ŝajnis almultaj ĉeestantoj neeble 

la “starigon de moderna urbo sur. la 
ee vaston de- terkultura tero, kiun ŭe 

evidente, ke “la 
“jam nun forpasis -el“la “sfero . „de spekulacio - en 

tiun de certigita sukeeso. 

-aliaj elektis ferpeco; 

2000: personojn, 
1907, kiam ĉiuj diritaj fabrikejoj -eŝstos komen- 

--¢intaj la funkciadon, la. “nombro : Kredeble 
„atingos la ciferon 4,000 aŭ:eĉ/5,000. 

antaŭe projektita, ĉar urboj “kreskas per-si . Ĉe 

“fariĝis preskaŭ problemo. 
“konstruistoj kaj en ries Q' 

per “la postulojn por nova „pH 
de .konstruat: ; fabriko 

‘de la vivo; kaj tiel same ĉiu, kiu vizitas la „pliiĝo de. ruataj. e 

evidente, ‘ke Ja’ nuns: rimi 

fariĝis i fe 
‘Direktantoj de te Xi 

“de la jaro 1903, areto da Londonaj kaj pro- . por provizi. 

  

la unuan o fojon a idis. „tra. denso. pluvego. Do 
tiu tempo, tamen, oni mefis sur ĝin multegon 
da-efika laboro kaj el la sekvantaj detaloj estas 

ardenurbo apud Letchworth 

“Ekster la graflandaj vojoj antaŭo. ekzistantaj 
‘oni estas konstruinta. pli -ol 44 mejlojn (7-2 
‘kilom.) «da novaj vojoj kaj. oni sternis sub Ja 
“tero 141 mejlojn (23 kilomi. ) da akvaj ĉeftiĥoj, 
-8 mejlojn (129: kilom.) “da “gasaj ĉeftuboj. kaj 
“8 mejlojn da defluilaj  ĉeftuboj. 
“konstruis akvoprovizejon, gasfabrikejon: “kaj 

Oni ankaŭ . 

grandan flankvojaron (por ŝarĝado-, de vagaroj) 
en -rekta - komuniko kun la Granda .-Norda 
“Fervojo. 
la konstruado de. 520. domoj, 25 butikoj, -12, 

Oni jam luis aŭ elektis terpecojn. por 

fabrikejoj, du preĝejoj, publika halo, lernejoj 
k.t.p.o 
Konstruaĵoj. ĝis kapitala valoro. de £162,000 

estas aii jam faritaj aŭ nun konstruataj. La 
„akcia kompanio: mem jam konstruis. ĝis, la 
valoro de £6,500. 

La nuna provizo de akvo. estas sufiĉa, por 

urbo de 6,000 loĝantoj, kaj.la gasfabrikejo. «POVAS 
jae km 6,000,000 kubfutoj da: gaso .en-Ĝiu 

bait baŭ tiuj ĉip provizejoj. povas esti facile 
400. domoj -estas.. pligrandigi 

  

jam 
-alligitaj al ĉe akvoprovizo kaj al la. gasoprovizo 
kaj la nombro ĉiutage kreskas. 

Dek fabrikistoj. jam. “konstruis aŭ nun kon- 
struas siajn fabrikejojn “sur “la biend: kaj du. 

: ea a ey 
‘La popolo loganta gur‘la bieno atingis ĉirkaŭ 

“sed en la. io’ de la somero de 
  

  

Ce tiel rapida kreskado . ĉe la 4 industria 
lofantaro, le demandesde konvena domprovi 

av 
is nun la ĝisnun oj      

        

   

  

    
    

  

alfluo de industriuloj’ al » 

"provizi tiom 
„ ol la ekzist 

Tel gr «gravaj “kaj urĝa: 

de la Unua Ĝardenurbo, vizitis. la - 
ĵus akiritan bienon enhavantan preskaŭ 4000. -



Pro la alveno de. tiom da novaj fabrikantoj 
la Granda Norda Fervoja Kompanio, trovante 
sian flankvojaron tro malgranda, ĵus aĉetis ĉe 
la Ĝardenurba Kompanio ankoraŭ 13 akrojn 
(526 hektarojn) da tero por konstrui novan 

komercan vagonejon kun flankvojoj oportune 
disponitaj por konduki la vagonojn rekte ĝis 

la pordegoj de la fabrikejoj, tiel malpligrandi- 
gante ĝis minimumo ĉiun prokraston tiel en la 

ricevo, kiel en la elsendo de komercaĵoj. 
- En la mallonga spaco de tri jaroj oni atingis 
tiun transformon. de ses kvadrataj mejloj el la 

karaktero de terkultura tero en kernon de 

prospera industria kaj loĝeja urbo, sed estas 

kompreneble, ke multego ankoraŭ restas por 
fariĝi antaŭ kiam Gardenurbo atingos sian 

maksimuman loĝantaron, 35,000. Societa 
vivado jam organiziĝas sur la bieno kaj en la 
ĵus pasinta vintro aperis rimarkinda plifortiĝo 
de la aktivecoj societa; intelekta kaj religia. 

Oni jam aludis la Esperantistan grupeton, al 
kiu aliĝis S-ro. Ebenezer Howard la fondinto 

de la Ĝardenurba projekto. 
Ĝardenurbo difinis por si gravan taskon, 

nome konstati, ke laŭ la: komerca vidpunkto 
estas profitdone konstrui urbojn laŭ la prin- 
cipoj de antaŭvidemo kaj de precizaj metodoj, 

plimulte ol laŭ la laŭhazardaj metodoj de la 
plimulto el niaj urboj kaj urbegoj. Per tio, 
ke ĝi planis la urbon tuj de la komenco, Ĝar- 
denurbo povis kaj konstante povos eviti la 
plimulton el tiuj malbonoj rilate al la trodensiĝo 
de la popolo kaj la konsekvenca malsanemeco, 
kiuj tiel terure influas sur la vivon de la laboris- 
toj en la tro dense loĝataj urboj. 

La influo de tiu ĉi grava societa eksperimento 
jam disvastiĝas tra la lando, kaj ori jam penas 
alpreni la principojn de la ĝardenurba ideo en 
almenaŭ duondekduo da urboj en diversaj 
partoj de la lando. Oni povas esperi, ke tiuj 
ĉi atingos ĉiuj eĉ pli. grandan prosperon, ol 
rezultas de la penoj de tiuj, kiuj unue elpensis 
la ideon de la Ĝardenurbo apud Letchworth. 

ALFRED E, WACKRILL. 

  

  

EPITAPH ON AN_ INFANT. 
Ere sin could blight’ or sorrow fade, 

Death came with friendly care ; 
To heaven the opening bud conveyed, 

And bade it blossom there. 
| | | COLERIDGE. 

Ankorati ne sentintan la malbonon, 
Ankoraŭ ne velkantan pro doloro, 
Amika Morto pertis la burĝonon 
Ĉielen, por fariĝi tie foro. -— 

J. CLR. (10,381). 
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-kiel ĉiuj. -aliaj. de. mia profesio. 

me mem mo mmm mmm memon 

: UNU EL MULTAJ. 

Rakonto Itala. 

(Originale verkita de E. W.) 

La tuta urbo treege ĝojas, la terura ĉefrabisto 

estas efektive kaptita; kun brakoj kaj piedoj 

ŝarĝitaj per pezaj ferkatenoj oni lin vidas 

perforte tiratan tra la stratoj por esti ĵetata en 

la malliberejon, el kiu malofte oni elvenas 

vivanta. 
“La bruto sensenta, li ne pentas, li eĉ no 

hontas,” diras multaj el la rigardantoj. Vere 

ili estas pravaj; la krimulo nek pentas nek 

hontas ; li nek timas nek koleregas, li ne vidas la 

kruelan amason, li ne aŭdas la mokadojn de 

siaj kaptintoj. Lia spirito tre malproksime 

forestas, li vidas, aŭdas, esperas, plie li certiĝas, 

ke lia estonto estos feliĉa. En trankvila 

montavaleto li vidas sian belegan edzinon kun 
ilia dujara knabeto en ŝiaj molaj brakoj. 

Jes! Ŝiscias pri lia kaptiteco, ŝi jam multe 
ploris, tamen ŝi.nun' kuraĝiĝis, ŝi. lin savos. 

Ŝi estas tiel bona, tiel pia, tiel honesta, lia 

Bianka, kaj ankaŭ tiel religia. Oftege ŝi 

donacis al la sanktuloj aŭ al la Virgulino multe- 

kostajn juvelojn, kiujn alia' virino gardus por 

si mem. Sendube Bianka nun preĝas ; ŝi pro- 

mesas al la sankta patrino de Dio. monon, 

juvelojn, ĉion, eĉ la vivon sian, kiel reaĉeto por 

li, kiel ofero por liaj pekoj multaj kaj grandegaj. 

La sanktuloj, la anĝeloj, la Virgulino, ŝia Filo, 

la Sinjoro Dio, ili ĉiuj nepre devas ami “fla 

Biankan,” ŝiajn preĝojn eĉ nun oni aŭdas, 

baldaŭ li sin trovos libera, feliĉega ĉe sia loĝejeto. 

Kun fiera rideto li eniras: en la subteran 

kavegon, kie aliigite per katenoj al du militistoj 

kaj kun la manoj. katenitaj al liaj piedoj, li 

devas kuŝi, kaj aŭdi la veran historion pri sia 

perfida kaptiĝo. | 
Bonkora, nejuna pastro pasigis tiun ĉi nokton 

preĝante por la krimulo, kii antaŭ tagmezo estos 

ekzekutita, kaj penante eltrovi parolojn de 

amo aŭ de timego, per kiuj lin alkonduki al 

pento kaj al saviĝo. Sed, por ricevi la pardonon 

necese estas, ke li mem pardonu al ĉiuj: .al 

-amiko, kiu montris al la soldatoj, kie lin trovi, 

al' sia edzino, kiu drogis lian vinon, malsargis 

lijn pafilojn kaj kaŝis liajn ponardojn. Cu 

estas eble, ke li al ili pardonos tiel baldaŭ ? tiel 

“baldaŭ ! Kun koro subpremita la bona pastro 
proksimiĝis al la rabisto, kiu kviete lin atendis 

kaj-trankvile al li respondis. £ 
“Miaj pekoj? Jes, mi pekis sammaniere, 

Ca mi 
pardonas ? Neniu min ofendis. Plibone estus, 

se. Bianka al mi estus. dirinta, ke ŝi deziras 
mian morton, ĉar. mi volonte min estus mortig- 

-inta. Sed la. kulpo estas tute mia——mi ne
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sufiĉe elmontris al ŝi mian amon. . Mi petegas, 

diru al ŝi, ke mi esperas, ke ŝi ĉiam ĝuos grand- 

egan feliĉon kune kun sia estonta edzo kaj nia 

infaneto.” UJO 
fLia lasta antaŭmorta parolo estis: “ Diru al 

ŝi, kiel”mi ŝin benas kaj adoras.” Lia lasta 

memvola gesto estis kisblovo tra la aero en la 

direkto de ŝia hejmo. 

———— Tu. 

  

“INSTRUITULO KAJ REĜIDO. 
El QuIASTAN de la fame konata persa poeto kaj 

adtoro Sem SADI. 

Tradukis NAUFAMLAL “BHAGWANJI MENTA. 

Instruitulo instruadis reĝidon kaj ofte kruele 

batadis kaj multege riproĉadis lin. La reĝido, 

ne havante forton suferi tion ĉi, iris al sia 

vatro kaj plendis kontraŭ la instruisto. Plie li 

senvestigis sin kaj montris la. batmarkojn al 

sia patro, la reĝo. La reĝo kolere kortuŝiĝis 

kaj ordonis, ke oni ĉeestigu la instruiston. 

Kiam la instruisto sin prezentis laŭ la reĝa 

ordono, Lia Moŝto ekvokis kaj diris “ Kial 

vi montras tian kruelecon al mia filo, kian vi 

neniam uzas al la filoj de mia regataro ? Tuj 

diru” La instruitulo respondis: “ Via Moŝto; la” 

kaŭzo estas tre simpla kaj klara. Dum ĝi estas la 

ordinara devo de ĉiuj regatoj, ke ili parolu 

ĉion post profunda penso kaj faru nur ĉion kio 

estas aprobinda, ĝi estas la speciala devo de _ | 

ĉiuj regantoj, ke ili faru tiel same; ĉar ĉian 

vorton kaj ĉian agon kiuj eliras el la regantoj - 

oni disvastigas tra la tuta mondo, dum la 

vortoj kaj agoj de ordinaraj homoj ne havas 

tian influon. 
“Se malriĉulo havas cent difektojn, eĉ unu 

el ili liaj amikoj ne konas ; sed:kiam reĝo faras 

eĉ unu malaprobindan agon, de lando al lando 

tra la mondo oni ĝin disvastigas. eo 
«lial la instruistoj estas necese devigataj 

ŝorgi plie pri la taŭga edukado de regontoj © 
ol pri la edukado -de ordinaraj infanoj. 

“Tiu ne devas esperi sukceson en la matuta 

vivo; kiu ne lernis ĝentilecon en la infaneco. 

Bastonon malsekan vi povas ĉiel facile fleksi, _ 

sed. per nenio krom fajro vi povas rektigi la sekan. 
p 

instruisto, suferos la batadon de la estonto.” 

donacis al la instruitulo premion kun honora 
roho. La reĝoankaŭ antaŭenigis la oficorangon. E 

  

  

de la instruitulo, 

Ĉiu infano, kiu ne suferas ‘la batadon de sia. - 

“La reĝo laŭdis la lertecon de lia respondo kaj Mi tute “renversiĝas 

“Da akvo min dronigas —“. 

    

“PRINTEMPA DOMPURIGO! 
Kunverkita de PAsrRo VERE AWDRY kaj D. H. 

‘Lampert, B.A., Esperantigita de D. H. LAMBERT. 

1. 

Terure estas.al la hom”, 
-Ĉu en Londono aŭ en Rom”, 
Kiam okazas en la dom” :.: 

Printempa dompurigo ! 

II. os 

Mi preskaŭ svenas, se al mi 
17edzino diras, “ Morgaŭ ni, . 

Karulo, devas komenci” =. 
Printempan dompurigon ! = 

TH. 

Mi vane petas pri malfru, 

"Gar Ja.servistinar’ kun brw’ 
Kunkrias, kiel‘kaketa’, — 

“ Printempa dompurigo 1 

IV. Poe, 

Perdiĝas miaj botoj, nek 
-. “Ekzistas la bibliotek”.1 

La plank' glitiga pro malsek”, - 
Printempa domparigo ! 

o MO | 
Ne malfermebla ia. pord', 
Pro la meblaro en malord', 

Kiel liuto sen agord”, = = 
Printempa. dompurigo ! 

Kaŝite en la ĉambrangul' 
Malluma kuŝas la spegul”, 
Mi sur ĝin paŝas,—” Malsaĝul' 
Ho kie estas via okul' 7”? en 
Ekkrias iu, ‘“Somnambul, 1” 

Printempa dompurigo ! 

VAL. fumaj 
Nenio nun trovebla estas, = uo 

Kun libroj vestoj planke restas, 
Mi Stonmangajojn ne digestas! 

“Printempa dempurigo !.. 

Venante hejmen je !' vesper— 
Mallumo reĝas “ evergnoĥere”” [= 

Mi falas teren, sen esper 
Leviĝi !. dompurigo!. 

Suprenirante per ŝtupar' ~ 
ar oj 

   

     
Siteloj akvoplenaj— 

  5 

» 
Printempa dompurigo”. =. 
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Senĉesa la martelumad', 
Surdiga pli olla batad' 
“De militmarŝa tamburad”, | 

sio Printempa dompurigo ! 

DIRU 2L 

“Nu, edzoj, mi konsilas vin : 
Se dompurigon la edzin' 
Al vi minacas, sekvu min, 

Forflugu el la dormo ! 

  

HIMNO POR LA FESTO DE. SANKTA 

. GEORĜO, PATRONO DE ANGLUJO. 
Verkita de OC. H. BOUTFLOWER, Episkopo de 

Dorking. 

Tradukis (LARENCE BICKNELL. 

“ Uprouse ye, Christian people!” 
La 23an de Aprilo. 

Ĝeorĝ', Patrono nia, hodiaŭ vokas nin ; 
Leviĝu do, Kristanoj, rapide armu Vin ! 
Eltiru viajn glavojn, kriante kun fervor”, 
“ Ĝeorĝo por ni estu, kaj ni por la Sinjor”.” 

Ĥoro—Jes, ni per niaj glavoj batalos kun 
fervor ; 

Ĝeorĝo por Anglujo, Angluj” por la 
: - Sinjor. 

Ĉu ni prokrastos iom, ĉu nun ekdormos ni ? 
Dum-luks, riĉec', malvirto, venkadas tie-ĉi ? 

Elportu 'la standardon triumfan de.la Reĝ, 
La sangkoloran krucon sur ŝildo kiel neĝ'. 

.. Ĥoro—Jes, ni, k.t.p. 

Venkinte kaj venkonte, kun Nomo kiel stel, 
Antaŭ la viaj aroj Vi rajdas tra Pĉiel' : 
Ho Ĉef” el kavaliroj, Ho Princo de honor' ! 
Ni sekvas Vin en ili, spegul' de Via glor'. 

Ĥoro—Jes, ni, kt.p. - 

Hodiaŭ kun Ĝeorĝo kaj la ¢ielanar’, 
La Drakon ni atakos, ni, Via soldatar' ; 

Nek ĉesos, ĝis aŭdiĝos per unu voĉ' kaj kor’, 
“ Ĝeorĝo por Anglujo, Angluj” por la Sinjor'.” 

= Ĥoro—Jes, ni per niaj glavoj batalos kun 
ek fervor! pose kn i o” 

Georĝo por Anglujo, Anglaj” por la 

— Musiko verkita de C. H. Ltoyb (Novello kaj Kio.). 

: EN. LA SOMERO. . 

De ARTHUR GRay (10,994). 

La Knabo estis en pensema humoro. Car li 

devis senmanke ellerni tutan konjugacion de 

malagrabla .germana verbo, tial liaj pensoj 
insiste reiradis al iu Virineto per blanka muslino 
vestita ! 

Kion vi volas? Ŝi estas tiel bela; kaj li 
ĉiam adoris la belecon, per pasia amo kiu, kiel 

la sunlumo, kutimas ĉion transfiguri ĉirkaŭ li, 

farante bela la Ordinaran kaj la Belon dia. Kaj 

plie, li estas tre juna; kaj lia koro eksaltas 

denove pro rememoro pri ia rigardo ŝia. Car 

en la mistera profundeco de ŝiaj okuloj — ribelaj 

okuloj, kiuj brilis pro elokventa Ĝis-Revido 
dum. diskretaj lipoj diris nur Adiaŭ —l legis 

kvazaŭ certigon pri sia vireco: “Ke li, ankaŭ, 

estas viro; ke por li, ankaŭ, nepriparoleblaj 

ĝojoj estas preparitaj.” Tute senkonscie li tion 

sciiĝis ; sed nun subite li ekmemoras la frazon. 

Li eksentas varma, senaera sian ĉambron, kaj 

paŝante senpacience al la fenestro, ĝin larĝe 
malfermas. 

En ~la bieroĝardeno malsupra iu kantas 
Lorelej. Kun subita ekhonto, liaj pensoj reflugas 
hejmen, al Londono, kie loĝas la virino, kies 

Ne forsendis lin al lia ekzilo en malgranda 
urbo meze de la mirinda Nigra Arbaro — al ia 
vintra vespero, kiam li kantis Lorelej por Ŝi, 
kaj la malseketa dolĉeco en Ŝiaj okuloj ektentis 
lin. 

Li forvagis, sen espero, sen ambicio, preskaŭ 

sen memrespekto, en mondon sur kiu la suno 
jam mne briladis, kaj kie ĉio estis malvarma, 
malluma. | 

Ĉar li amis tiun virinon, tiun anglan Violeton 
per la tuta forto de sia pasiema juna koro, per 
amo, kiu estis tute spirita kaj ŝuldis nenion al la 
sentoj. 
La lastaj notoj de Lorelej ĉesiĝis, kaj la Knabo 

rektigis sian dorson, sin skuante kiel hundo. 
Tio estas finita, nun — ĉio. pasinta kaj preskaŭ 
ĉio forgesita, Li venis tien ĉi por forgesi; 
kaj tiel bone prosperis al li, ke en lia memorado 
pri Ŝi jam ne restas plu doloro —aŭ tre malmulte. 
La Tempo resanigas rapide, kiam la koro estas 
juna, kaj—iluminanta fakto ! — post sia vundiĝo 
li jam ofte rigardis en la okulojn de la Virineto. 

' “Ŝin li ja vidas ĉiutage; sed de ŝia nekonscia 
konkurantino li ne posedas eĉ portreton. (Lia 
patrino “klopodas ĝin ricevi, li tion legas en 
ŝiaj leteroj ; sed ŝajne Violeto obstinas.) 

  

“Ju “spik Ingliŝ? Ho, je-es! Plum-



  

pudding !” La viegrafo, enirante la ĉambron 

kiel afabla ventego, efektive vekis la Knabon 
el liaj revoj. Fiera pro sia lingva majstraĵo, la 
bona franco tamen daŭrigas per sia propra 
lingvo, spiregante. Li ĵus suprenkuris kvin 
etaĝojn da ŝtuparoj. 
“Bonan vesperon — Paŭlo! Mi portas komisi- 

aĵon — por vi — de Lilio. Donu bieron — kaj mi 
diros. Puf/” li daŭrigis, viŝante sian vizaĝon 
energie per poŝtuko, “ viaj ŝtuparoj varmegigas ! 
Ĉu la biero elektis al si novan loĝejon ?? Li 
jam traserĉis la ŝrankon, en kiu Paŭlo kutimas 
konservi, en la tagoj de sia prospereco, kelkajn 
nutraĵetojn kaj trinkaĵon. - 

Paŭlo ĵus komencis sian vespermanĝon. 
‘Bon’? vesperon, maljunulo!” li respondis, 
avide, kun buŝo plena je terpomo. “Kion 
ŝi diras ?? (La provizo de biero estos mal- 
facila afero; hodiaŭ estas tago malprospera.) ..- 

La vicgrafo loĝas en penston'o, kaj pretendas 
preni ĉiutage lingvan lecionon kune kun la 
Knabo ĉe profesoro Wfeissalles, kies nevino 

Lilio nun loĝas ankaŭ ĉe li, vizitante liajn tri 
filinojn. Fraŭlino Lilio~estas, pri kiu interesa; 
revado ĵus estas interrompita. | 

“Kaj tiu biero 4 ”” la viegrafo insistis. . 

[ “Mi sendos aĉeti ĝin tuj. Pruntedonu la 
necesan. Morgaŭ mia monsendo nepre alvenos, 
kaj mi repagos. Kion ŝi diras?” ripetis 
Paŭlo. . l : 

“Kia senpacienco! Cu vi tiel- senespere 
enamiĝis ? Dek -— kaj kvin — kaj unu, du, tri, 
kvar, kvin —faras dudek pfenigojn. Ho! la 

komisiaĵo ? Ŝi nur petas, ke vi donu ankoraŭ 
anglan lecionon hodiaŭ vespere. Ŝi tre amas la 

anglan lingvon, nuntempe; kaj vi,” li daŭrigis, 

malice, “vi tre avidis aŭdi ian komision !. La 

knabinoj kaj Madame forestos, kaj-la profesoro 
estos laboranta. Rapidigu la bieron ! 

La vicgrafo elĵetis sur cigaredpaperon restaĵon 
da tabakpolvo el disŝirita tabakujo, propraĵo 
tre amata de Paŭlo. Fabrikinte cigaredon, li 
fumadis furioze ĝis la alveno de la dommastrino 
portanta botelon da biero, kiujn ambaŭ li 

salutis per entuziasma krio: “Bom soir, 
Madame! Al la via, kamarado! Vivu-la 

helles !” Li eltrinkis sian bieron Kaj replenigis 
sian glason. 

“Tio refreŝigas!” li spiregis, kontentege. 
“Nu, ĉu vi venos 7” 

“Kompreneble.” Paŭlo paŭzis. “Ĵako,” li 
konfesis, fine, ““ mi kredas, ke — ke ~~ mi ja enam- 
iĝis Lilion.” . 

“Vi kredas! Sankta nomo de briko, vi 

scias ! Vi amindumos ŝin, sendube, lati via. 
angla maniero; kaj poste vi edziĝos kun ŝi kaj 
eble bedatir—— Oh, la, la!. Vivu la amo— 
kaj la Granda Britujo !”. 
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Paŭlo forpuŝis sian. teleron, kaj rigardegis 
sian amikon. ““Mi edziĝos — kun—-ŝi,” li eĥis, 
penseme. = . 

Jes, perbluo/ Ho, vi pensas ĉiam al via 
angla Violeto, hein?” Tli estas plej intimaj 
amikoj kaj partoprenas ĉiajn sekretojn. Sed 

la vicgrafo neniam komprenos tiajn sindonon „ 
kaj fidelecon al unu sola virino, precipe kiam 
tiu virino estas tiel malproksima; ankaŭ —— 
sed tion li neniam konsentus — li estas iomete 

ĵaluza. '“Vi iris, tamen, ke tio estas pasinta 

kaj finita,” li daŭrigis, “ kaj, fine — vi ne estas 
sklavo !” - 

Estas vere, -Paŭlo pripensis. Tial, ke li 
neniam povos edziĝi kun la angla Violeto; ĉu 
li'do- estas devigata sin kondamni je tutviva , 
senedziĝo ? Plie, ĉu li rajte agus, tiel farante ? 
La angla Violeto ja estas malproksima'; sed la 
germana Lilio lin atendas mun lin amas, 
verŝajne. (Lia koro eksaltis denove.) Se ŝi 

amas lin-—se la ribelaj okuloj ne mensogis — 
estas kompreneble lia devo ŝin. edzinigi. Gis 

nun, li malofte spertis devon. kaj deziron tiel 
oportune konsentantaj. Plie, ankoraŭ, la amo 

de dolĉa kaj bela virino ne estas afero senpri» 
pense forĵetota. , : 

Li klarigis ĉion ĉi alla vicgrafo, laŭ sia kono de 

la franca lingvo, kaj kun deca soleneco. La 

viegrafa inklino al romaneca. aventuro superis 

lian ĵaluzemon. Sekve, lia laŭta aprobo forlogis 
la Knabon, kiu ne ŝanceliĝis plu. 

““Verŝu!”” kriis Paŭlo. “ Prosti 
Deziru sukceson al mi, Karulo ! ”” 

leviĝas denove. . 
“Vivu la amo!” kriis la vicgrafo. “Kaj 

sukceson, kamarado! Sed ni rapidu for,” li 
aldonis, ekridante kiam lia amiko ekbruligis 

malnovan, malpuran argilpipon. '(“ Feliĉe ! 

Restas ankoraŭ tabako en ĝi.!”) La vicgrafo 
mem posedas belegan pipon el plej bona radiko, 

donacon de la Knabo, en kies kompanio li famas 
ĝin, okaze, por festi ilian enfente cordiale. Sed 

li ne estas entuziasma pri ĝi. Lia internaĵo 

ankoraŭ ne tute alkutimiĝis. 

” (Daŭrigota.) 

Lilio! 
La glasoj 

NEW ENGLISH-ESPERANTO-. 
DICTIONARY. 

A large English-Esperanto Dictionary, by 

Joseph Rhodes, F.J1., is now in the. press. 
The volume, which will -be published ‘by. The 

Review of Reviews, consists of about 700. pages, 

8vo, and costs 58. net. Further details will 

‘appear in our next number. Intending pur- 
chasers are asked to withhold their orders until 

“ publication is announced.



    

F.J. N. (Grimsby)—The conditional mood in 
Esperanto contemplates a non-existent contingency, 
and. states what would happen in the event of some- 
thing which is only thought of as suppositional or 
conditional, It is very often preceded by the con- 
junction ee. The following'’phrases, from the Hkzercaro, 
show the use of the conditional mood :—Se vi scius 
(an implied denial) kiu li estas, vi lin pli estimus 
(dependent on the first phrase). But: Se li jam 
wenis (an assumed fact), petu lin al mi. Se mi 
petus lin (which I do. not), i dirus al mi la veron. 
Tt will be observed, however, that there is no indica- 
tion whatever as to time in the above examples of the 
conditional: mood, but the moment of the action may 
be shown either by the use of a suitable adverb or by 
combining a participle. The first example may be 

_illustrated as follows :— 
Present ( Se vi num seius. 

LSe vi estus scianta. 
Past {xe vi antaiie scius. 

UJ Se vi estus sciinta. — 

The simple form of the verb is generally sufficient, as 
the context shows the time referred to. The sentence 
given by you (If I were going to Hull, I should go to the 
football match) would be translated: Se mi irus al 
Hull, mi irus vidi la pledpilkludon. Apropos of the 
above question, we are often asked, How ts such-and- 
such a sentence translated into Esperanto? but it seems 
to. us that the question should be rather, How is the 
idea expressed in Esperanto ? Students should remem- 
ber that, while English sentences are often very com- 
plex, Esperanto,on the contrary, demands the simple 
expression of the idea, and consequently the more 
attention the student gives to clear thinking, the 
less will be his tendency to require explanations of 
English linguistic tangles. —H. C. 

. OROADIA,—In the sentence: lega la,ĉi suprajn paĝojn, 
the writer clearly intends to convey : read the above 
pages, .We do not, however, believe that the founder 
contemplated this use of the word ĉi, and should 
ourselves be reluctant to use it. In $.30 of Ekzercaro, 
we are instructed thus :. “ By adding the word “ĉi ” to 
the demonstrative words [that is, to words of the die,tiu, 
Ŝo. group], we obtain a nearer demonstration.” 
Thus, tiu means that ; tiu ĉi or ĉi tiu means ibis; tie 
gaeans -there.; tie ĉi or ĉi tie means here. Vinbotelo for 
wine-bottle is quite correct.—A. E. W. . 

„J. P, (Maidstone).—We do not agres with you as to 
the necessity for the forms whieh you propose; also 
another and, in our opinion, a better method has been 
suggested. The change which you propose may appear 
to be a. very slight one, but it would be a change, and it 
is therefore.our duty, as defenders of the language, to 
oppose it.—A E, W. . 

R. F, (Bhandara, India) With regard to the case 
to “be used after kiel, Dr. Zamenhof has recently (in 
«La Revuo, No. 6) explained the matter so fully that 
we cannot: do better than give the full text of his 
remarks :— , / 

Pri la kazo post ‘kiel.’—La frazon ‘gi {la disku- 
tado) trafas Ibsenon kiel teoriisto” mi trovas nebona ; 
mi konsilas diri “kiel teoriiston. La esprimo “ kiel 
teoriisto ' signifaa, ke ‘fi (la diskutado) estas teoriisto 
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ANSWERS TO CORRESPONDENTS. 
kaj, estante teoriisto, ĝi trafas Ibsenon. Nominativon 
apud akuzativo mi uzas ordinare nur tiam, kiam la 
nominativo devas havi la sencon de ‘ke. .. estas,’ 
“ke... estu, k.t.p. Ekzemple: “mi trovas tiun ĉi 

vinon bona'==mi trovas, ke tiu ĉi vino estas.bona ; 
“oni faris lin generalo oni faris, ke li estu generalo. 
Sed se, anstataŭ supozigi la mankantan ligantan 
vorton “ke, la frazo havas ligantan vorton. alian 
(ekzemple .“ kiel”), tiam devas esti uzata tiu kazo, 
kiun postulas la senco de la ekzistanta liganta vorto. 
Se du komplementoj estas ligataj per la vorto “ kiel,” 
tiam mi ordinare akordigas kaze la sekvantan kom- 
plementon kun la komplemento antaŭiranta, ĉar alie 
la senco estus tute alia kaj la nominativa komple- 
mento sence rilatus ne al la antaŭstaranta kom- 
plemento, sed al la subjekto de la frazo. “Mi elektis lin 
kiel prezidanto ” signifas: “ mi elektis lin, ĉar mi estas 
prezidanto,” aŭ ' mi elektis lin, kvazaŭ mi estus prezi- 
danto,” aŭ “ mi elektis lin en tia maniero, en kia prezi- 

danto elektas. “Mi elektis lin kiel prezidanton ' 
signifas: “kiel oni elektas prezidanton,” aŭ “ por havi 
en li prezidanton. Sekve se ni volas esprimi, ke la 

elektota estu prezidanto, ni povas diri : aŭ “ mi elektis 
lin. kŝel prezidanton,” aŭ “mi elektis lin prezidanto ” 
(=ke li estu prezidanto), sed ni ne povas diri “mi 
elektis lin kel prezidanto,” ĉar tiam la senco estus tute 
alia.” . 
The pronunciation of the apostrophised article (l) 
is easy enough when the elision is made regularly—i.e., 
after a preposition ending with a vowel (see Ekzercaro, 
27), for we can pronounce de l, ĉe l, pro l, tra l, $ie., 
as if written del, ĉel, prol, tral, &c. venin such cases 
we personally doubt whether there is any advantage 
in clipping the article, and, since the matter is optional, 
we can all please ourselves with regard to it. But 
when the poet goes beyond the rule, he does so at the 
risk of being considered outré in his own generation and 
of being forgotten in the next.—A. E. W. 
Demanpanto.—Ni opinias, ke ne estas laŭ la intenco 

de D-ro. Zamenhof, ke oni alvoku la Plejpotencan per 
la vorto “Ci.” La ununombra pronomo de la dua 
persono estas “vi,” kaj tiun ĉi vorton la Doktoro 
uzas. en sia konata Kongresa Himno, “ Al Vi, ho 
potenca senkorpa mistero.” Kial do, vi demandas, 
oni provizas la vorton.“ ci,” se oni devas neuzi ĝin ? 
Ni ne seias, ĉu la majstro mem klarigis tiun ĉi punkton, 
sed ni opinias, ke li antaŭvidis la kelkafojan okazon, 
en la tradukado el la naciaj lingvoj, kiam la aŭtoro 
emfaze celas la diferencon, kiu ekzistas en sia 
lingvo, inter la du pronomoj de la ““dua persono.” 
Nur en tiaj okazoj, ni opinias, estas bone 
uzadi “oi,” ĉar nur tiam ĝi estas nepre bezona. 
Ekzemple, kiam Sir Walter Raleigh staris juĝata pri 
sia vivo pro perfido, la juĝisto alvokis lin per la mal- 
estima vorto “thou,” aldonante pro emfazo, “ For I 
thou thee, thou traitor!” (Ĉar mi cias cin, ci per- 
fidulo1”)—A. E. W. 
BAru.—Pri Vestoj (Aniaŭklarigo)—Jam antaŭ 

multaj jaroj oni kutimis, preskaŭ en ĉiu lando, porti 
“ vestumojn,” t.e. vestŝirmilojn (aŭ antaŭtukojn—kiel 
oni ilin nomis ialoke). Estas ja tutenecese, kiam oni 
mastrume laboras, k.t.p., porti ion antaŭ la vesto por 
ŝirmi la antaŭaĵon de l jupo kaj brustvesto kontraŭ ia 
malpuraĵo. La servistoj kaj servistinoj k.c., preskaŭ 
ĉisloke” portas (ati devus porti) suprediritan specon
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kiu estas — ne facilo ŝirebla. kaj simpla ; la 
mastrinoj kaj sinjorinoj ĝenerale portas tiajn samajn, 
nur ili estas multe pli delikataj kaj -belaj. : Sed el fiu 
modo devenis alia kutimo, t.e. oni elpensis fanfaziajn, 
eĉ Inksajn “vestumojn,” kiuj tre ornamas la vestojn 
kaj kiujn, pli ĝuste, oni devus nomi. “ vestheligiloj.” 
—aŭ sur edtaĵoj, La vilaĝaninoj en ĉiu lando portas 
belegajn survestajn ŝirmilojn (t.e. “vestumojn '”) kiam 
ili ne laboras sed estas feste vestitaj, kaj ilia formo 
dependas de la tiea kaj tiama modo. En Granda 
Britujo la sinjorinoj kaj mastrinoj ne tiel -multe kiel la 

fremdlandaninoj, kutimas porti “ vestumojn,” ”kvankam 
en la lastaj jaroj oni komencas iom pli zorgi pri tio. 
Tamen la luksan, fantazian surzestaĵon oni ĉiam 
plezure portas en. Granda Britujo, laŭ favora okazo, 
kaj aparta speco Generale apartenas al diversaj kos- 
tumoj. (Mi ke la rusa sarafano iom similas al 
nia fantazia survestajo.) Jen. priskribo de speciala 

  

| survestaĵo, portita, antaŭ ne longe, de sinjorino eno 
“Bristola -bazaro:— att Sin portis graciforman, fantazian 
survestaĵon faritan el diafana. blanka muslino, super 
vesto cl malhelblua ‘seviko (serge)... La. jupo “de tiu 
ŝurvestaĵo (ati supervestaĵo) «estis tajlorita en formo 
de ombrelo, t.e. TO; aj ĉirkatiornamita- per “falbalo 

» brustvestaĵo aŭ “brius- 
ta -el muslino, kaj ĝia 

kolumo. “Malantaŭe 
en. papiliaforma bano 

aŭ el muslino, 
simila. carvesiaio, 

la. brastumo: havis 

        
   
       
   

  

    
     

Supra parto finigis 
kaj dorsmeze ili 
la finoj de la 
fratino portis bi 
sed anstataŭ la 

    

epoletojn malan la zono per-mus- 
linaj rimenoj, „e. delikata, linkolora 
tolo=holland ; imo,” t.e. vestŝirmilo ; survestaĵo, 
£.e, fantazia “ Aa ”-eble iom simila al tusa Sara» 
fano.)—Ap. 8. 

  

FAKO DE KORESPONDADO INTERNACIA. (F.K.I.) 

Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el “niaj legantoj, kiuj deziras kore- 
spondadi kun alilanduloj. Ĉiu anoncanto devas pagi ses poncojn (70. centimojn, 60 “pfojn) - por 
kvarlinia enpresaĵo kiel sube (pli ol kvar linioj po tri pencoj: por ĉia komencita linio) ; “ĉiu MEMBRO 
de l' Asocio havas la rajton fari unu enpresaĵon senpage. Bonvolu skribi legeble, 

149. Pastissou, Beziers (Francujo).— S-ro. 
J. Fize sendos cent malsimilajn poŝtmarkojn el 
francaj kaj holandaj kolonioj kontraŭ cent 
malsimilaj poŝtmarkoj el anglaj kolonioj, 
prefere malnovaj. ies) 

199. Pskoy (Rusujo). — S-ro. Jan Puzik, 
“Plosskaĵa ul. d. Ŝimanskoj, deziras interŝanĝi 
ilustritajn poŝtkartojn kaj markojn. 

200. Leicester (Anglujo). — S-ro. A. A. 
Clayton, 45, Checketts-road, dez. interŝanĝi 
ilust. poŝtkartojn kun alilanduloj. Ciam kaj 
tuj respondos. 

. 201. Leicester (Anglujo.)—S-ro. L. Thorpe, 
99, Flax-road, kiel supre. 

202. Kington, Herefordshire (Anglujo) — 
Pastro W. Leach, The Manse, deziras 
korespondi tua alilandaj samideanoj pri. de- 
mandoj de ĉiutaga intereso, Neniam -uzas 
ilust. pkartojn, nek interŝanĝas poŝtmarkojn, 

203. Rouen (Francujo).—S-ro. Th. Liebard, 
10 bis, Rue du Passage Dupont, deziras ricevi 
poŝtkartojn nur pri kostumoj. 

- 204. Dover (Anglujo).—S-ro. Noél Vaslet, 
Brussels House, dez, orespondadi per ilustr, 
Bam La aŭ leteroj kun junaj gealilanduloj, 

am kaj tuj respondos. 

205. London (Englujo). — la Kakstona 
Grupo Presarta (hon. sek.; S-ro. 8. R. Marshall; 
92, Longhursi-road, Lee, S.E. ) dez. korespondadi 
kun ĉiulandaj kolegoj pri presartaj aferoj. 

31, Caversham-road, 
“korespondi. poŝtkarte por sekego de nat: 

Hedley, 6 A 
dez.  Eropondi a kun “liana,” 

206. Passau (Bavaruj o). — S-ro. Zacherl 
Charles, Hggendobi. 4, deziras korespondadi kun 
anglaj geesperantistoj, aparte el universitaturboj, 
e. Cambridge, Oxford 

207. Manchester (Anglujo). —S-ro. “Arnold 
Kidd, 78, Ackroyd-street, Openshaw, deziras 
korespondadi per ilus. poŝtkartoj kaj interŝanĝi 
poŝtmarkojn kun alilandanoj. Ĉiam. kaj tuj 

respondos. 

208. London' (Anglujo).—S-ro. Charles G. 
Stuart-Monteith, 23, Upper Bedford-place, 
deziras korespondadi pri novaj esperantaj vortoj, 
por kaj kontraŭ ili. 

209. London (Anglujo)—La nuna adreso 
de la sek-fondinto de la K.K.K. (Korektada 
Korespendanta. Klubo) estas; -S-ros.J.-M, 
Saleman, 17, Penywern-road, Hare Court; SW. 

210. Port Sandfield, Muskoka. (Canada). 
—S-ro. Robert. Rogers dez. korespondi per 
ilust. pkartoj. aŭ leteroj kun ĉiuj geesperantistoj. 
Tuj kaj ĉiam respondos. 

211. Yokohama’ ( Japanujo). Bro. K. 
Nomoto, 83, 6 ĉame Honĉo, deziras korespondi 
per ilust. pkartoj. kun geesp-istoj en B.E.A. 

“212. London (Anglujo).—S-ro. H. T. Bailey, 
Kentish. Town, deziras - 

novaj Esp-taj ĵurnaloj, 

213. E (Anglujo) — 

    
   

   


